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♰♰♰ 
Prière d’imposition de l’encens pour les fidèles défunts 

selon le rite de  

l’Église syriaque maronite d’Antioche 

♰♰♰ 
 
ܳ
ܕܰܣܝܳܡ ܒܶܣ̈ܡܶܐ ܥܰܠ ܥܰܢܝܺ̈ܕܶܐ ܡܗܰܝܡ̈ܢܐܶ ܨܠܽܘܿܬ  

 ܐܰܝܟ݂ ܛܶܟ݁ܣܳܐ
ܐ ܕܰܐܢܛܺܝܘܳܿܟܺܝܐܰ ܕܣܽܘܼܪ̈ܝܝܳܶܐ ܡܳܪܽܘܿܢܳܝܶܐ 

ܳ
ܕܥܺܕ̱ܬ  

♰♰♰ 
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Qolo : B-safro Sali Doniel  

Psaume 116 

 

Diacre. Louez le Seigneur, tous les peuples. 

Peuple. Sur l’agréable arôme 

Du myron, ainsi que sur 

Le parfum du bon encens, 

Que mémoire soit faite 

Des fidèles défunts qui ont 

Mangé ton corps saint et bu 

Ton sang pur et s’endormirent 

Dans ton espérance. 

 

 

 

Diacre. Fêtez-le, tous les pays. 

Peuple. Dans la foi les justes dormirent, 

En posant leur regard sur 

Le Christ, qui donnera aux dignes 

Une récompense 

Que l’œil n’a point vue et que 

L’oreille n’a point entendue; 

Une bonté que le cœur n’a 

Point imaginée. 

 

 

 

Diacre. Gloire au Père, au Fils et au Saint Esprit. 

Peuple. Nous entendîmes le Fils dire : 

« Lorsque les morts entendront 

La voix vivante du Seigneur,  

Les bienfaiteurs se  

Lèveront incorrompus 

Pour la vie nouvelle, mais les 

Malfaiteurs se lèveront 

Pour le grand Jugement. » 

 

 

Prêtre. Maintenant et pour les siècles des siècles. 

Peuple. En larmes Isaac enveloppa 

Abraham à son décès, 

Puisque la résurrection 

Était inconnue. 

Le Seigneur la révéla 

À Moïse en lui disant : 

ܝ ܕܳܐܢܝܺܶܠ. ܆ ܒܨܰܦܪܳܐ ܨܰܠ ܺ
ܳ
 ܩܳܠܳ

 ܡܰܙܡܽܘܿܪܳܐ ܩܝ̄ܘ.
ܡܶܐ. ܡܫܰܡܫܳܢܐܳ. ܘܿܢ ܥܰܡ̱̈ ݀ܽܠܟ݂ܽ ܚܘ ܠܡܳܪܝܐܳ ܟܽ  ܫܰܒܰ 
ܡܡܐ ܥܰܡܡܡܳܡܡܐ.

ܶ
 ܥܰܡܡܠ ܥܶܡܡܛܡܡܪܳܐ ܕܒܶܡܡܣ̈ܡܡܡܶܡܡܐ ܛܳܡܡܒ̈
 ܘܪܺܝܡܡܡܡܚܶܡܡܡܡܗ ܕܡܽܡܡܡܡܘܿܪܽܘܿܢ ܒܰܡܡܡܡܣܺܡܡܡܡܝܡܡܡܡܡܳܡܡܡܡܐ
ܘܶܐ ܡܳܡܡܡܡܡܡܡܡܪܰܢ ܕܽܘܼܟܡܡܡܡܡܡܡܡܪܳܢܳܡܡܡܡܡܡܡܡܐ  ܢܶܡܡܡܡܡܡܡܡܗ 
 ܠܡܡܡܡܡ̈ܡܰܡܡܡܡܢܡܺܡܡܡܡܝ̈ܡܡܡܡܡܕܶܐ ܡܡܡܡܡܡܗܰܝܡ̈ܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܢܡܶܡܡܡܡܐ
ܐ
ܳ
 ܐܰܝܡܡܡܡܡܡܠܶܡܡܡܡܡܡܝܡܡܡܡܡܡ  ܕܰܒܡܡܡܡܡܡܗܰܝܡܡܡܡܡܡܡܳܡܡܡܡܡܡܢܡܽܡܡܡܡܡܘܼܬ
ܡܡܡܡܡܘ ܦܰܡܡܡܡܡ݂ ܡܡܡܡܡܪ݂ܳ  ܩܰܡܡܡܡܡܕܺܝܡܡܡܡܡܫܳܡܡܡܡܡܐ ܡܡܡܡܡܠ  ܟ݂ܰ

ܶ
 ܐ

ܡܡܡܡܡܝܡܳܡܡܡܡܐ ܡܡܡܡܡܠܺܝܡܡܡܡܡܘ ܠܰܡܡܡܡܡܕܡܳܡܡܡܡܡܟ݂  ܟܰ݁ܳ  ܘܶܐܫ 
ܡܡܡܡܡܘ ܥܰܡܡܡܡܡܠ ܣܰܡܡܡܡܡܒܡܡܡܡܡܪ݂ܳ   ܡܡܡܡܡܒ   ܘܰܫܡܡܡܡܡܟ݂ܶ

ܗܢܳܐ. ܐ. ܟ݁ܳ
ܳ
ܡ̈ܘܳܬ
ܶ
݀ܽܠܗܶܝ  ܐ ܚܳܝ̈ܗ̱ܝ ܟ݁ܽ  ܫܰܒ 

ܐ ܥܰܡܡܡܡܳܡܡܡܐ.
ܳ
ܡܡܡܢܢ̈ܡܶܡܡܐ ܒܡܡܡܗܰܝܡܡܡܡܳܡܡܡܢܡܽܡܡܘܼܬ ܡܡܡܘ ܟܺ݁ ܡܡܡܒ   ܫܡܡܡܟ݂ܶ
ܘ  ܕܰܩܡܡܡܡܝܡܳܡܡܡܡܡܡܡܡܠܳܐ ܰܳ  ܥܰܡܡܡܡܠ ܣܰܡܡܡܡܒܡܡܡܡܪܳܐ 
ܐ
ܶ
ܡܡܡܡܪܺܝܡܡܡܡ  ܠܰܡܡܡܡܡܡܡܡܡܫܺܡܡܡܡܝܡܡܡܡܚܳܡܡܡܡܐ ܕܢܡܺܡܡܡܢܬ   ܘܚܳܡܡܡܡܝ 
 ܘܢܶܡܡܡܡܡܡܡܡܠ ܶ  ܠܡܡܡܡܡܡܡܡܗܽܘܿܢ ܐ݂ܰ ܡܡܡܡܡܡܡܡܪܳܐ
ܳ
ܶ
ܡܡܡܡܡܡܙܳܬ  ܚ 

ܳ
 ܡܶܡܡܡܡܡܡܕܶܢ ܕܥܰܡܡܡܡܡܡܝܡܡܡܡܡܡܢܡܳܡܡܡܡܡܐ  

ܡܡܡܡܠܶܳ  ̈  ܫܡܡܡܡܡܰܡܡܡܡ
ܳ
 ܘܶܐܕܢܳܡܡܡܡܐ ܕܒܶܡܡܡܡܣܡܡܡܡܪܳܐ  

ܡܡܡ   ܣܡܡܡܠ ܶ
ܳ
 ܘܥܰܡܡܡܠ ܠܶܡܡܡܒܳܡܡܡܐ ܕܐ̱ܢܳܡܡܡܫܳܡܡܡܐ  

ܡܡܡܡܡܡܡ  ܠܶܡܡܡܡܡܡܡܗ   ܛܽܡܡܡܡܡܡܡܘܼܒܳܡܡܡܡܡܡܡܐ ܕܫܳܡܡܡܡܡܡܡܘܶܝ 
 ܫܽܘܼܒܚܳܐ ܰ ܒܳܐ ܘܠܰܒܪܳܐ ܘܰܠܪܽܘܼܚܳܐ ܕܩܽܘܼܕܫܳܐ. ܡܫܰܡܫܳܢܐܳ.
ܡܡܪ ܥܰܡܡܡܳܡܡܐ.

ܰ ܡ 
ܳ
ܡܡܕ ܐ ܡܡܢܡܳܡܝܡܡܗ̱ܝ ܠܰܡܡܒܡܡܪܳܐ ܟ݂ܰ  ̈  ܫܡܡܡܰܡܡ

ܡܡܡܡ̈ܡܺܡܡܡܝܡܡܡܡ  ܡܺܡܡܡܡܝ̈ܡܡܡܡܠܶܐ  ܕܰܒܡܡܡܡܫܳܡܡܡܡ̈ܡܡܡܡܠܳܐ ܕܫܳܡܡܡܡܡ 
ܡܡܡܡܡܡܡܗܳܐ

ܳ
 ܩܳܡܡܡܡܡܡܡܠܶܡܡܡܡܡܡܡܗ ܚܰܡܡܡܡܡܡܡܝܡܳܡܡܡܡܡܡܐ ܕܰ 

 
ܳ
 ܚܡܡܡܡܡܡܒܳܡܡܡܡܡܡܠܳ

ܳ
ܡܡܡܡܡܡܡܺܡܡܡܡܡܡܝܡܡܡܡܡܡ  ܕ   ܩܳܡܡܡܡܡܡܝ 

ܡܡܡܡܡܠܳܐ
ܳ
ܡܡܡܡܡܕܘ ܛܳܡܡܡܡܡܒ̈ ܰ  ܐܰܝܡܡܡܡܡܠܶܡܡܡܡܡܝܡܡܡܡܡ  ܕܰܥܡܡܡܡܡܒ 

ܐ
ܶ
ܬ  ܠܰܡܡܡܡܡܳܡܡܡܡܡܝܡܳܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܠܳܐ ܕܚܰܡܡܡܡܡܝ̈ܡܶܡܡܡܡܐ ܚܰܡܡܡܡܡܕ̱̈
ܡܡܡܡܕܘ ܒܺܡܡܡܡܝ̈ܡܡܡܡܫܳܡܡܡܡܠܳܐ ܰ  ܘܰܐܝܡܡܡܡܠܶܡܡܡܡܝܡܡܡܡ  ܕܰܥܡܡܡܡܒ 
 ܠܰܡܡܡܡܡܡܡܳܡܡܡܡܡܡܡܝܡܳܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܠܳܐ ܕܕܺܝܡܡܡܡܡܡܡܢܡܳܡܡܡܡܡܡܐ 

ܗܢܳܐ.  ܡܶ   ܥܳܠܰܡ ܘܰܥܕܰܡܳܐ ܠ̈ܠܳܰܡ ܥܳܠܡܺܝ̈ . ܐܰܡܺܝ . ܟ݁ܳ
ܢ ܥܰܡܡܡܡܳܡܡܡܐ. ܳܳ ܝܡܡܡܣܡܡܡܚܳܡܡܡ  ܰ ܒܡܡܡܪܳ

ܺ
ܡܡܡܝ ܐ ܺ  ܥܰܡܡܡܝ 

ܡܡܡܡܐ ܠܶܡܡܡܡܗ ܳܳ ܡܡܡܡܐ ܘܥܰܡܡܡܡܝܡܺܡܡܡܝܡܡܡܡ ܡܡܡܡܡ  ܡܡܡܡܕ ܒܳܡܡܡܡܟ݂ܶ  ܟ݁ܰ
ܐ ܢܡܽܡܡܡܘܼܚܳܡܡܡܡܡܳܡܡܡܡܡܐ ܳ ܘ  ̱ܳ  ܒܡܡܡܡܗܳܝ  ܕܰܟ݂ܡܡܡܡܡܣܶܡܡܡܡܐ 
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« Les justes et les vertueux 

Sont vivants en Dieu. » 

 

 

 

 

 

Diacre. Que la prière de la bénie soit pour nous 

un rempart. Barekhmor. 

Prêtre. Qui a-t-il vu le bateau,  

Peuple. Portant une grande richesse 

Et qui voyagea dans la 

Mer tumultueuse ? 

Marie est le bateau et  

Le Christ, la richesse en elle. 

Elle voyagea dans le monde  

Et donna la vie. 

 

 

 

 

Diacre. Que la prière des martyrs nous porte 

secours et à toi la gloire, Seigneur. 

Diacre. Vous, bienheureux, au Jugement, 

Peuple. Avez confondu les juges, 

Avez vaincu Satan et 

Conquis le Mauvais. 

Tout comme l’or dans la fournaise, 

Vous quittâtes vos afflictions, 

Et votre souvenir brille 

Au Ciel et sur Terre. 

 

 

 

Diacre. Le repos aux fidèles défunts et à toi la 

gloire, Seigneur. Barekhmor. 

Prêtre. Des prophètes et des apôtres, 

Peuple. Qui clamèrent la vérité; 

Des martyrs qui triomphèrent 

Et furent couronnés; 

De l’Église et ses enfants; 

De Marie la Mère de Dieu; 

De tous les fidèles défunts; 

Nous faisons mémoire. 

 

 ܐ̱ܢܳܡܡܡܡܡܡܡܡ  ܝܡܳܡܡܡܡܡܡܡܕܰ   ܠܶܡܡܡܡܡܡܡܡܗ
ܳ
 ܘ 

 ܠܶܡܡܡܡܗ ܠܡܡܡܡܡܽܡܡܡܡܘܼܫܶܡܡܡܡܐ
ܳ
ܡܡܡܡܗܳܐ ݂ ܡܡܡܡܠܳ 

ܳ
 ܰ 

ܡܡܡܡܪ ܠܶܡܡܡܡܗ ܰ ܡܡܡܡܠ ܥܰܡܡܡܡܡܶܡܡܡܡܗ ܘܶܐܡ   ܘܡܰܡܡܡܡܠ ܶ
ܢܡܽܡܡܡܡܡܘܿܢ ܰ ܠܳܡܡܡܡܡܡܗܳܐ

ܶ
ܡܡܡܡܡܡܢܝܡܺܡܡܡܡܡܝܡܡܡܡܡܡ  ܐ  ܕܚ̈ܰ

ܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܐ  ܶܳ ܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܢܢ̈ܡܶܡܡܡܡܡܡܡܡܡܐ ܘ ܰܕܺܝܡ̈ܡܡܡܡܡܡܡܡܡ  ܟ݂ܺ
ܡܒܰܡܪܰܟ݂ܡܠܳܐ.  ܡܫܰܡܫܳܢܐܳ. ܐ ܠܰܡ  ܕܰܡ  ܳܘܶ 

ܶ
ܳ  ܫܽܡܘܼܪܳܐ ܬ

ܳ
ܨܠܽܘܿܬ

ܪܶܟ݂ܡܳܪܝ.  ܒܰ 
ܡܡܡܗܢܳܡܡܡܐ. ܐ ܟ݁ܳ

ܳ
ܡܡܡܙܳܐ ܶ ܡܡܡܝܳܡܡܡܐ ܚܡܡܡܕܰܬ  ܡܰܡܡܡܢܡܽܡܡܘ  ܚ 

 ܕܰܛܡܡܡܡ̈ܡܺܡܡܡܝܡܡܡܡܢܡܳܡܡܡܐ ܥܽܡܡܡܡܘܼܬܪܳܐ ܪܰܒܳܡܡܡܡܐ  ܥܰܡܡܡܡܡܳܡܡܡܡܐ.
 
ܶ
ܡܡܡܡܠ݂݀ܽ ܒܡܡܡܡܝܡܰܡܡܡܡܳܡܡܡܡܐ ܕܡܰܡܡܡܡܚܡܡܡܡܫܽܡܡܡܡܘܼ̈  ܠܡܡܡܡܟ݂ܰ ܰܳ  ܘ
ܡܡܰܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܠܰܪ ܬܝ 

ܶ
ܳ  ܐ  ܘܥܽܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܘܼܬܪܳ

ܝܡܡܡܡܠܶܝܡܡܡܡܗ  ܶ ܡܡܡܡܝܳܡܡܡܡܐ
ܺ
ܝ ܐ ܺ  ܳ  ܡܰܡܡܡܡܪܝܡܰܡܡܡܡ 

  ܳ ܡܡܡܡܡܘܳ  ܘܰܡܡܡܡܡܡܫܺܡܡܡܡܡܝܡܡܡܡܡܚܳܡܡܡܡܡܐ ܥܽܡܡܡܡܡܘܼܬܪܳܐ ܒܡܡܡܡܡ݂ ܰ
 ܽ݀ ܬ݂ ܘܳ  ̱ܳ ܡܡܡܠ݂݀ܽ  ܡܡܡܠ݂݀ܽ ܒܡܡܡ̈ܡܳܡܡܠܡܡܡܡܳܡܡܡܐ ܘܝܡܶܡܡܗܒܰ  ܠܡܡܡܟ݂ܰ ܰܳ  ܘ
ܐ 
ܶ
 ܚܰܡܡܡܡܡܡܡܡܡܝ̈ܡܶܡܡܡܡܡܡܡܡܐ ܠܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܳܡܡܡܡܡܡܡܡܡܝ̈ܡܽܡܡܡܡܡܡܡܡܘܿܬ

ܡܕܰܪܝ ܠܰܡ . ܘܠܳܡܟ݂  ܡܫܰܡܫܳܢܐܳ. ܥ 
ܰ
ܘܿܢ ܕܣܳܗ̈ܕܶܐ ܬ ܽܳ ܨܠܽܘܿܬ

 ܡܳܪܝ ܫܽܘܼܒܚܳܐ.
ܡܡܐ ܡܡܡܫܰܡܡܡܡܡܫܳܡܡܢܡܳܡܐ.

ܶ ܡܡܠܽܘܿܢ ܛܽܡܡܘܼܒܳܡܡܢ̈  ܠܡܡܕܺܝܡܡܢܡܳܡܐ ܥܰܡܡܠ 
ܘܿܢ  ܥܰܡܡܡܡܡܡܡܳܡܡܡܡܡܡܐ.

ܽ
ܬܬ  ܘܰܠܡܡܡܡܡܡܕܰܝܡ̈ܳܡܡܡܡܡܢܡܶܡܡܡܡܡܐ ܐܰܒܡܡܡܡܡܡܗ ܶ
ܡܡܡܡܡܡܠܡܡܡܡܡܡܠܽܘܿܢ ܶ  ܘܰܠܡܡܡܡܡܡܣܳܡܡܡܡܡܡܛܳܡܡܡܡܡܡܢܡܳܡܡܡܡܡܐ ܫܰܡܡܡܡܡܡܝ 
ܡܡܡܡܡܡܡܠܽܘܿܢ ܡܡܡܡܡܡܡܝ   ܘܰܠܡܡܡܡܡܡܡܒܺܡܡܡܡܡܡܡܝܡܡܡܡܡܡܡܫܳܡܡܡܡܡܡܡܐ  ܟ݂ܰ
ܡܡܡܡܘܼܪܳܐ ܡܡܡܡܘ ܟ݁ܽ ܡܡܡܡ  ܰ ݁  ܘܰܐܝܡܡܡܡܟ݂ ܕܰܳܒܳܡܡܡܡܐ ܡ ܶ
ܡܡܡܡܘܿܢ ܢܡܰܡܡܡܝܡܡܡܡܟ݁ܽ ܘܼܠܡܡܡܡܨ̈ܳ

ܽ
ܡܡܡܡ  ܐ ܡܡܡܡܳܡܡܡܡܠܽܘܿܢ ܡ ܶ ܰ  ܢܡܡܡܡܝ 

ܡܡܡܡܡܘܿܢ ܚܺܡܡܡܡܡܝܡܡܡܡܡ  ܕܽܘܼܟ݂ܡܡܡܡܡܪܳܢܡܰܡܡܡܡܝܡܡܡܡܡܟܽ݁ ܐ ܢܳܡܡܡܡܡܨ  ܳܳ  ܘ
 ܒܰܡܡܡܡܡܡܡܫܡܡܡܡܡܡܡܡܰܡܡܡܡܡܡܡܝ̈ܡܳܡܡܡܡܡܡܐ ܘܒܰܡܡܡܡܡܡܡܢܪܥܳܡܡܡܡܡܡܡܐ 

ܢܝܚܳܳܐ ܠ̈ܢܰܝܺ̈ܕܶܐ ܡܡܗܰܝܡܡ̈ܡܢܡܶܐ. ܘܠܳܡܟ݂ ܡܳܡܪܝ  ܡܫܰܡܫܳܢܐܳ.
ܪܶܟ݂ܡܳܪܝ.  ܫܽܘܼܒܚܳܐ. ܒܰ 

ܡܡܗܢܳܡܡܐ. ܡܡܝܡܡܪܺܝܡܡ  ܢܡܡܒܺܡܡܝ̈ܡܶܡܐ ܘܰܫܡܡܠܺܡܡܝ̈ܡܡܚܶܡܡܐ ܟ݁ܳ  ܕܟ݂ܺ
ܘ ܩܽܡܡܡܘܼܫܡܡܡܠܳܐ ܒܰܡܡܡܒܡܡܡܪܺܝܡܡܡܠܳܐ  ܥܰܡܡܡܡܳܡܡܡܐ.  ܕܰܐܟ݂ܡܡܡܪܶ  

ܡܡܡܡܡܝܡܡܡܡܡܪܺܝܡܡܡܡܡ  ܣܳܡܡܡܡܡܗ̈ܕܶܐ ܩܰܡܡܡܡܡܕܺܝܡ̈ܡܡܡܡܫܶܡܡܡܡܡܐ  ܕܟ݂ܺ
ܡܡܡܡܡܡܡܡܘ ܡܡܡܡܡܡܡܡܠܰܡܡܡܡܡܡܡܡܠ  ܡܡܡܡܡܡܡܡܘ ܘܶܐܬܟ݁ܰ  ܕܰܢܡܡܡܡܡܡܡܡܨܰܚ 
ܐ ܥܰܡܡܡܡܡ ܝܡܰܡܡܡܠܡܡܡܡܕܶܝܡ̈ܡܡܡܗ  

ܳ
ܡܡܡܡܝܡܡܡܡܪܳܐ ܥܺܡܡܡܡܕ̱ܬ  ܕܟ݂ܺ

ܡܡܡܡܡܡܗܳܐ
ܳ
 ܰ ݂ܽ݀  ܘܡܰܡܡܡܡܡܡܪܝܡܰܡܡܡܡܡܡ ܝܡܳܡܡܡܡܡܠܡܡܡܡܡܡܕܰܬ
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ܐ ܕܰܣܝܳܡ ܒܶܣ̈ܡܶܐ ܥܰܠ ܥܰܢܝܺ̈ܕܶܐ ܡܗܰܝܡ̈ܢܐܶ
ܳ
 Prière d’imposition de l’encens pour les fidèles défunts ܨܠܽܘܿܬ

 

 

 

  
Bo’outo d’mor Ya’qoub : pour un homme 

Prêtre. 

Ô Fils de Dieu, fais reposer ton serviteur 

Parmi les justes dans le Royaume sans fin du 

 Ciel 

Diacre. 

Fils, dont la voix relève les défunts de leurs 

 tombes, 

Épargne ton serviteur séparé de nous. 

Prêtre et diacre. 

Tu prias pour que s’éloigne la coupe de la mort. 

Éloigne de nous cette coupe et prends pitié de 

 nous. 

Magnifie la mémoire de ta Mère et tes saints. 

Épargne ton serviteur séparé de nous. 

 

  
Prêtre. Accorde-lui, Seigneur, le repos perpétuel. 

Peuple. Que la lumière éternelle brille sur lui. 

Prêtre. Que son âme repose en paix. 

Peuple. Dans les miséricordes et la paix de Dieu. 

Amen. 

Prêtre. Que la paix soit avec vous. 

Peuple. Et avec ton esprit. 

Prêtre. Nous prions Notre Père et Je te salue 

pour le repos de l’âme de notre frère qui nous 

quitte. 

 

Ils disent Notre Père, Je te salue et Gloire. 

Prêtre. Notre Père qui es aux cieux. Que ton 

nom soit sanctifié. Que ton règne vienne. Que ta 

volonté soit faite, sur la terre comme au ciel.  

Peuple. Donne-nous le pain de notre besoin 

quotidien. Pardonne-nous nos dettes et nos 

péchés comme nous pardonnons aussi nos 

débiteurs. Ne nous entraine pas dans la tentation, 

mais délivre-nous du mal. Car c’est à toi 

qu’appartiennent le règne, la puissance et la 

gloire, pour les siècles des siècles. Amen. 

 

݀ܽܡܡܡܡܠܡܡܡܡܗܽܘܿܢ ܥܰܡܡܡܡܢܡܺܡܡܡܝ̈ܡܡܡܡܕܶܐ ܡܡܡܡܝܡܡܡܡܪܺܝܡܡܡܡ  ܟ݁ܽ  ܕܟ݂ܺ
ܘ ܥܰܠ ܣܰܒܪ݂ܳ   ܒ   ܕܰܫܟ݂ܶ

  
 
ܳ
ܒܪܳܐ. ܒܳ̈ܘܼܽܬ ܳܽܘܿܒ܆ ܠ݂ ܰ  ܕܡܳܪܝ ܝܰ̈
ܗܢܳܐ.  ܟ݁ܳ

ܡܡܗܳܐ.
ܳ
ܡܡܝ̈ܡܡܢܡܶܡܐ ܒܰܡܡܪ ܰ  ܡܡܟ ܒܰܡܡܝܡܡܢܡܳܡܠ݂ ܟ݁ܺ  ܠܡܡ̈ܡܰܡܒܡܡܕ݂ܳ  ܐܰܢܡܺܡܝ 

ܡܠܰܪܝܡܳܐ ܥܰܡܡ ܘܰܕܺܝܡܫܰܡܝ̈ܡܟ݁   ܡܶܡܫ 
ܳ
݂݀ܽ ܪܰܘܡܳܡܐ ܕ  ܘܼܬ  ܒܡܰܠܟ݁ܽ

 ܡܫܰܡܫܳܢܐܳ.
ܡ  ܩܰܡܒܡܪܰܝܡܗܽܘܿܢ. ܡܡܺܡܝܡ  ܡܺܡܝ̈ܡܠܶܐ ܡܶ  ܠܶܗ ܩܳܝ  ܳܳ  ܒܪܳܐ ܕܰܒ
ܡܢܡܰ   ܡܪܰܰ ܡ ܶ ܡܐ ܠܡ̈ܡܰܒܡܕ݂ܳ  ܕܰܦ  ܢ ܘܚܰܡܣܳ 

ܰ
ܥ ܒܳ̈ܘܼܽܬ  ܫܡܰ 

ܗܢܳܐ ܘܡܫܰܡܫܳܢܐܳ.  ܟ݁ܳ
ܐ.
ܳ
ܡܣܳܡܐ ܕܡܰܡܘܬ ܡܢܡܶܗ ܟ݁ܳ ܡܪ ܡ ܶ ܡܝ ܕܢܶܡ̈ܡܒܰ   ܡܫܺܝܚܳܡܐ ܕܨܰܠܺ 
ܡܡ̈ܡܡܠܰܡܡܝܡܡ   ܐ ܘܪܰܚܶܡܡܡ 

ܳ
ܡܡܣܳܡܡܐ ܕܡܰܡܡܘܬ ܡܡܢܡܰܡ  ܟ݁ܳ ܡܡܪ ܡ ܶ  ܐܰܥܡܡܒܰ 

ܡܳܡܡܟ݂ ܘܰܕܩܰܡܡܕܺܝܡ̈ܡܫܰܡܡܝܡܡܡܟ݁.
ܶ
 ܐܰܘܪܶܒ  ܡܳܡܡܪܰܢ ܕܽܘܼܟ݂ܡܡܪܳܢ ܐ

ܢܰ   ܪܰܰ ܡ ܶ ܐ ܠ̈ܒܰܕ݂ܳ  ܕܰܦ  ܳ ܘܿܢ ܚܰܣ  ܽܳ  ܒܰܨ̈ܠܰܘܳܬ
  

ܗܢܳܐ.  ܳ ܟ݁ܶ  ܠܶܗ ܡܳܪܝܐܳ.ܟ݁݁  ܢܝܚܳܳܐ ܐܰܡܺܝܢܐܳ ܫܰ 
ܗܰܪ ܠܶܗ ܥܰܡܳܐ.   ܘܢܘܼܽܳܪܳܐ ܕܰܠ̈ܠܳܰܡ ܢܶܢ 
ܗܢܳܐ. ܝܚܝ ܢܝܰܫܶܗ ܒܰܫܠܳܡܳܐ. ܟ݁ܳ ܬܢܺ 
ܶ
 ܬ
ܗܳܐ ܘܰܫܠܳܡܶܗ. ܐܰܡܺܝ  ܥܰܡܳܐ. 

ܳ
ܝ ܕܰ  ̱ܳ  ܒܪܰܚܡܰܘ

ܗܢܳܐ.  ܘܿܢ.ܟ݁ܳ ݀ܽܠܟ݂ܽ  ܫܠܳܡܳܐ ܠܟ݁ܽ
 ܘܥܰܡ ܪܽܘܼܚܳܐ ܕܺܝܠܳܟ݂ ܥܰܡܳܐ. 
ܗܢܳܐ. ܨܰܠܶܝܢܰ  ܐܰܒܽܘܢ ܕܒܰܫ̈ܡܰܝܳܐ ܘܰܫܠܳܡ ܠܶܟ݂ܝ ܥܰܡܠ  ܟ݁ܳ ܡ 

 ܢܝܚܳܳܐ ܕܢܝܰܫܶܗ ܕܰܐܚܽܘܼܢ ܕܥܳܢ ܕܳܐ ܡ ܶ  ܒܰܝܢܝܰ  
ܪܽܘܼܢ ܐܰܒܽܘܼܢ ܕܒܰܫ̈ܡܰܝܳܐ ܘܰܫܠܳܡ ܠܶܟ݂ܝ ܘܫܽܘܼܒܚܳܐ.  ܘܢܢܺܡ 

ܗܢܳܐ.  ܐ ܟ݁ܳ
ܶ
ܬ ܐ 
ܺ
ܡܕܰܰ ܫܡܡܳܡܟ݂. ܬ ܐܰܒܽܘܼܢ ܕܒܰܡܫܡܡܰܡܝܡܳܐ. ܢܶܡܠܩܰ 

ܦ ܒܰܢܪܥܳܐ.
ܳ
ܢܐܳ ܕܒܰܫܡܰܝ̈ܳܐ ܐ ܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܟ݂ܳ ܐܰܝܟ݁ܰ ݂ . ܢܶܗ 

ܳ
 ܡܰܠܟܽܘܼܬ

ܢܰ  ܝܘܰܡܳܢܐܳ. ܘܰܫܡܒܽܡܘܿ    ܥܰܡܳܐ. ܳܳ ܒ ܠܰ  ܠܰܚܡܳܐ ܕܣܽܘܼܢ  ܰܳ

ܡ    ܳ ܡܢܡܳܐ ܕܳܐܦ ܚܡܢܡܰ  ܫܡܒܰܡ ܠܰ  ܚܰܘ̈ܒܰܝ  ܘܰܚ̈ܛܳܗܰܝ  ܐܰܝܡܟ݁ܰ

ܡ    ܦܰܡܨܳ ܢ ܡܶ 
ܳ
 
ܶ
ܥܠܰ   ܠܢܡܶܣܡܝܡܽܘܿܢܳܡܐ. ܐ

ܰ
 ܬ
ܳ
ܠܚܰܝܒܳܰܝ̈ . ܘ 

 
ܳ
ܐ ܘܚܰܡܝܡܠܳ

ܳ
ܡܘܼܬ ܝ ܡܰܡܠܡܟ݁ܽ ̱ܺܳ ݀ܽܡܠ ܕܕܺܝܡܠܳܡܟ݂  ܒܺܝܫܳܐ. ܡܶܡܛܽ

ܫܒܽܘܿܚܠܳܐ ܠ̈ܠܳܰܡ ܥܳܠܡܺܝ̈ . ܐܰܡܺܝ  
ܶ
 ܘܬ



 

5 

ܐ ܕܰܣܝܳܡ ܒܶܣ̈ܡܶܐ ܥܰܠ ܥܰܢܝܺ̈ܕܶܐ ܡܗܰܝܡ̈ܢܐܶ
ܳ
 Prière d’imposition de l’encens pour les fidèles défunts ܨܠܽܘܿܬ

Prêtre. Paix à toi, Marie, pleine de grâce. Notre 

Seigneur est avec toi. Tu es bénie entre toutes 

les femmes et béni est le fruit de tes entrailles, 

notre Seigneur Jésus-Christ.  

Peuple. Sainte Marie, mère de Dieu, prie pour 

nous, pécheurs, maintenant et à l’heure de notre 

mort. Amen. 

 

Prêtre. Gloire au Père, au Fils et au Saint Esprit. 

Peuple. Comme il était, il est et persiste de 

génération en génération et pour les siècles des 

mondes à venir pour l’éternité. Amen. 

  
Bo’outo d-mor Ya’qoub : pour une femme 

Prêtre. 

Ô Fils de Dieu, fais reposer ta servante 

Parmi les justes dans le Royaume sans fin du 

 Ciel 

Diacre. 

Fils, dont la voix relève les défunts de leurs 

 tombes, 

Épargne ta servante séparée de nous. 

Prêtre et diacre. 

Tu prias pour que s’éloigne la coupe de la mort. 

Éloigne de nous cette coupe et prends pitié de 

 nous. 

Magnifie la mémoire de ta Mère et tes saints. 

Épargne ta servante séparée de nous. 

  
Prêtre. Accorde-lui, Seigneur, le repos perpétuel. 

Peuple. Que la lumière éternelle brille sur elle. 

Prêtre. Que son âme repose en paix. 

Peuple. Dans les miséricordes et la paix de Dieu. 

Amen. 

Prêtre. Que la paix soit avec vous. 

Peuple. Et avec ton esprit. 

Prêtre. Nous prions Notre Père et Je te salue 

pour le repos de l’âme de notre sœur qui nous 

quitte. 

 

Ils disent Notre Père, Je te salue et Gloire. 

Prêtre. Notre Père qui es aux cieux. Que ton 

nom soit sanctifié. Que ton règne vienne. Que ta 

volonté soit faite, sur la terre comme au ciel.  

ܗܢܳܐ.  ܐ. ܡܳܡܪܰܢ ܟ݁ܳ
ܳ
ܫܠܳܡ ܠܶܟ݂ܝ ܡܰܪܝܡܰ ܡܰܠܝܠ݂ܰ ܛܰܡܝܡܒܽܡܘܼܬ

ܘܼ ܦܺܡܢܪܳܐ  ܽ ̱ܳ ܡܐ ܘܡܡܒܰܡܪ݂ܰ  
ܥܰܡܶܟ݂ܝ. ܡܒܰܪܰܟ݂ܠܳܐ ܐܰܢ̱ܠܝ ܒܢܫܶ̈ܶ

 ܕܟ݂ܰܪܣܶܟ݂ܝ ܡܳܪܰܢ ܝܫܳܽܘܿ  ܡܫܺܝܚܳܐ.

ܝܝ ܚܠܳܡܝܰܡܝܡ   ܥܰܡܳܐ. ܫܰ  ܬܟܰ݁
ܶ
ܗܳܐ ܐ
ܳ
ܡܶܗ ܕܰ 

ܶ
ܡܳܪܬܝ ܡܰܪܝܡܰ ܐ

ܢ. ܐܰܡܺܝ  
ܰ
ܫܳܐ ܘܰܒܫܳܚܠܳܐ ܕܡܰܘܬ ܳܳ  ܚܢܰ  ܚܰܛܳܝ̈ܐܶ 

ܗܢܳܐ.   ܫܽܘܼܒܚܳܐ ܰ ܒܳܐ ܘܠܰܒܪܳܐ ܘܰܠܪܽܘܼܚܳܐ ܕܩܽܘܼܕܫܳܐ܆ܟ݁ܳ

ܠܰܪ ܠܡܕܳܪ ܥܰܡܳܐ.  ܟ݂ܰ ܝ ܘܰܡ  ̱ܳ ܐ܆ ܘܺܐܝܠܰܘ ܘܳ  ̱ܳ ܝ  ̱ܳ ܢܐܳ ܕܺܐܝܠܰܘ ܐܰܝܟ݁ܰ

ܐ ܕܰܥܠܺܝܪ̈ܺܝ  ܠ̈ܠܳܡܺܝ̈ . ܐܰܡܺܝ  
ܶ
 ܕܳܪܺ̈ܝ  ܘܰܠܕܳܪܰ̈ܝ ܥܳܠܡ̈

  

 
ܳ
ܐ. ܒܳ̈ܘܼܽܬ

ܳ
ܳܽܘܿܒ܆ ܰ ܢ̱ܠ݁ܬ݂  ܕܡܳܪܝ ܝܰ̈

ܗܢܳܐ.  ܟ݁ܳ
ܡܡܗܳܐ.
ܳ
ܡܡܝ̈ܡܡܢܡܶܡܐ ܒܰܡܡܪ ܰ  ܡܡܟ ܒܰܡܡܝܡܡܢܡܳܡܠ݂ ܟ݁ܺ  ܰ ܡܡܡܠ݂ܳ  ܐܰܢܡܺܡܝ 

ܡܠܰܪܝܡܳܐ ܥܰܡܡ ܘܰܕܺܝܡܫܰܡܝ̈ܡܟ݁   ܡܶܡܫ 
ܳ
݂݀ܽ ܪܰܘܡܳܡܐ ܕ  ܘܼܬ  ܒܡܰܠܟ݁ܽ

 ܡܫܰܡܫܳܢܐܳ.
ܡ  ܩܰܡܒܡܪܰܝܡܗܽܘܿܢ. ܡܡܺܡܝܡ  ܡܺܡܝ̈ܡܠܶܐ ܡܶ  ܠܶܗ ܩܳܝ  ܳܳ  ܒܪܳܐ ܕܰܒ
ܡܢܡܰ   ܰܡܠ݂݀ܽ ܡ ܶ ܡܐ ܰ ܡܡܠ݂ܳ  ܕܦܶܡܪܫ  ܢ ܘܚܰܡܣܳ 

ܰ
ܥ ܒܳ̈ܡܽܘܼܬ  ܫܡܰ 

ܗܢܳܐ ܘܡܫܰܡܫܳܢܐܳ.  ܟ݁ܳ
ܐ.
ܳ
ܡܣܳܡܐ ܕܡܰܡܘܬ ܡܢܡܶܗ ܟ݁ܳ ܡܪ ܡ ܶ ܡܝ ܕܢܶܡ̈ܡܒܰ   ܡܫܺܝܚܳܡܐ ܕܨܰܠܺ 
ܡܡ̈ܡܡܠܰܡܡܝܡܡ   ܐ ܘܪܰܚܶܡܡܡ 

ܳ
ܡܡܣܳܡܡܐ ܕܡܰܡܡܘܬ ܡܡܢܡܰܡ  ܟ݁ܳ ܡܡܪ ܡ ܶ  ܐܰܥܡܡܒܰ 

ܡܳܡܡܟ݂ ܘܰܕܩܰܡܡܕܺܝܡ̈ܡܫܰܡܡܝܡܡܡܟ݁.
ܶ
 ܐܰܘܪܶܒ  ܡܳܡܡܪܰܢ ܕܽܘܼܟ݂ܡܡܪܳܢ ܐ

ܢܰ   ܰܠ݂݀ܽ ܡ ܶ ܐ ܰ ܡܠ݂ܳ  ܕܦܶܪܫ  ܳ ܘܿܢ ܚܰܣ  ܽܳ  ܒܰܨ̈ܠܰܘܳܬ
  

ܗܢܳܐ.  ܳ ܟ݁ܶ  ܠܳܗ  ܡܳܪܝܐܳ.ܟ݁݁  ܢܝܚܳܳܐ ܐܰܡܺܝܢܐܳ ܫܰ 
ܗܰܪ ܠܳܗ  ܥܰܡܳܐ.   ܘܢܘܼܽܳܪܳܐ ܕܰܠ̈ܠܳܰܡ ܢܶܢ 
ܗܢܳܐ. ܝܚܝ ܢܝܰܫܳܗ  ܒܰܫܠܳܡܳܐ. ܟ݁ܳ ܬܢܺ 
ܶ
 ܬ
ܗܳܐ ܘܰܫܠܳܡܶܗ. ܐܰܡܺܝ  ܥܰܡܳܐ. 

ܳ
ܝ ܕܰ  ̱ܳ  ܒܪܰܚܡܰܘ

ܗܢܳܐ.  ܘܿܢ.ܟ݁ܳ ݀ܽܠܟ݂ܽ  ܫܠܳܡܳܐ ܠܟ݁ܽ
 ܘܥܰܡ ܪܽܘܼܚܳܐ ܕܺܝܠܳܟ݂ ܥܰܡܳܐ. 
ܗܢܳܐ. ܨܰܠܶܝܢܰ  ܐܰܒܽܘܢ ܕܒܰܫ̈ܡܰܝܳܐ ܘܰܫܠܳܡ ܠܶܟ݂ܝ ܥܰܡܠ  ܟ݁ܳ ܡ 

 ܢܝܚܳܳܐ ܕܢܝܰܫܳܗ  ܕܚܳܠܰܢ ܕܥܳܢ ܕܳܐ ܡ ܶ  ܒܰܝܢܝܰ  
ܪܽܘܼܢ ܐܰܒܽܘܼܢ ܕܒܰܫ̈ܡܰܝܳܐ ܘܰܫܠܳܡ ܠܶܟ݂ܝ ܘܫܽܘܼܒܚܳܐ.  ܘܢܢܺܡ 

ܗܢܳܐ.  ܐ ܟ݁ܳ
ܶ
ܬ ܐ 
ܺ
ܡܕܰܰ ܫܡܡܳܡܟ݂. ܬ ܐܰܒܽܘܼܢ ܕܒܰܡܫܡܡܰܡܝܡܳܐ. ܢܶܡܠܩܰ 

ܦ ܒܰܢܪܥܳܐ.
ܳ
ܢܐܳ ܕܒܰܫܡܰܝ̈ܳܐ ܐ ܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܟ݂ܳ ܐܰܝܟ݁ܰ ݂ . ܢܶܗ 

ܳ
 ܡܰܠܟܽܘܼܬ



 

6 

ܐ ܕܰܣܝܳܡ ܒܶܣ̈ܡܶܐ ܥܰܠ ܥܰܢܝܺ̈ܕܶܐ ܡܗܰܝܡ̈ܢܐܶ
ܳ
 Prière d’imposition de l’encens pour les fidèles défunts ܨܠܽܘܿܬ

Peuple. Donne-nous le pain de notre besoin 

quotidien. Pardonne-nous nos dettes et nos 

péchés comme nous pardonnons aussi nos 

débiteurs. Ne nous entraine pas dans la tentation, 

mais délivre-nous du mal. Car c’est à toi 

qu’appartiennent le règne, la puissance et la 

gloire, pour les siècles des siècles. Amen. 

 

Prêtre. Paix à toi, Marie, pleine de grâce. Notre 

Seigneur est avec toi. Tu es bénie entre toutes 

les femmes et béni est le fruit de tes entrailles, 

notre Seigneur Jésus-Christ.  

Peuple. Sainte Marie, mère de Dieu, prie pour 

nous, pécheurs, maintenant et à l’heure de notre 

mort. Amen. 

Prêtre. Gloire au Père, au Fils et au Saint Esprit. 

Peuple. Comme il était, il est et persiste de 

génération en génération et pour les siècles des 

mondes à venir pour l’éternité. Amen. 

  
Bo’outo d-mor Ya’qoub : commun 

Prêtre. 

Ô Fils de Dieu, fais reposer tes serviteurs 

Parmi les justes dans le Royaume sans fin du 

 Ciel 

Diacre. 

Fils, dont la voix relève les défunts de leurs 

 tombes, 

Épargne tes serviteurs séparés de nous. 

Prêtre et diacre. 

Tu prias pour que s’éloigne la coupe de la mort. 

Éloigne de nous cette coupe et prends pitié de 

 nous. 

Magnifie la mémoire de ta Mère et tes saints. 

Épargne tes serviteurs séparés de nous. 

 

  
Prêtre. Accorde-leurs, Seigneur, le repos 

perpétuel. 

Peuple. Que la lumière éternelle brille sur eux. 

Prêtre. Que leurs âmes reposent en paix. 

Peuple. Dans les miséricordes et la paix de Dieu. 

Amen. 

Prêtre. Que la paix soit avec vous. 

ܢܰ  ܝܘܰܡܳܢܐܳ. ܘܰܫܡܒܽܡܘܿ    ܥܰܡܳܐ. ܳܳ ܒ ܠܰ  ܠܰܚܡܳܐ ܕܣܽܘܼܢ  ܰܳ

ܡ    ܳ ܡܢܡܳܐ ܕܳܐܦ ܚܡܢܡܰ  ܫܡܒܰܡ ܠܰ  ܚܰܘ̈ܒܰܝ  ܘܰܚ̈ܛܳܗܰܝ  ܐܰܝܡܟ݁ܰ

ܡ    ܦܰܡܨܳ ܢ ܡܶ 
ܳ
 
ܶ
ܥܠܰ   ܠܢܡܶܣܡܝܡܽܘܿܢܳܡܐ. ܐ

ܰ
 ܬ
ܳ
ܠܚܰܝܒܳܰܝ̈ . ܘ 

 
ܳ
ܐ ܘܚܰܡܝܡܠܳ

ܳ
ܡܘܼܬ ܝ ܡܰܡܠܡܟ݁ܽ ̱ܺܳ ݀ܽܡܠ ܕܕܺܝܡܠܳܡܟ݂  ܒܺܝܫܳܐ. ܡܶܡܛܽ

ܫܒܽܘܿܚܠܳܐ ܠ̈ܠܳܰܡ ܥܳܠܡܺܝ̈ . ܐܰܡܺܝ  
ܶ
 ܘܬ

ܗܢܳܐ.  ܐ. ܡܳܡܪܰܢ ܟ݁ܳ
ܳ
ܫܠܳܡ ܠܶܟ݂ܝ ܡܰܪܝܡܰ ܡܰܠܝܠ݂ܰ ܛܰܡܝܡܒܽܡܘܼܬ

ܘܼ ܦܺܡܢܪܳܐ  ܽ ̱ܳ ܡܐ ܘܡܡܒܰܡܪ݂ܰ  
ܥܰܡܶܟ݂ܝ. ܡܒܰܪܰܟ݂ܠܳܐ ܐܰܢ̱ܠܝ ܒܢܫܶ̈ܶ

 ܕܟ݂ܰܪܣܶܟ݂ܝ ܡܳܪܰܢ ܝܫܳܽܘܿ  ܡܫܺܝܚܳܐ.

ܝܝ ܚܠܳܡܝܰܡܝܡ   ܥܰܡܳܐ. ܫܰ  ܬܟܰ݁
ܶ
ܗܳܐ ܐ
ܳ
ܡܶܗ ܕܰ 

ܶ
ܡܳܪܬܝ ܡܰܪܝܡܰ ܐ

ܢ. ܐܰܡܺܝ  
ܰ
ܫܳܐ ܘܰܒܫܳܚܠܳܐ ܕܡܰܘܬ ܳܳ  ܚܢܰ  ܚܰܛܳܝ̈ܐܶ 

ܗܢܳܐ.   ܫܽܘܼܒܚܳܐ ܰ ܒܳܐ ܘܠܰܒܪܳܐ ܘܰܠܪܽܘܼܚܳܐ ܕܩܽܘܼܕܫܳܐ܆ܟ݁ܳ

ܠܰܪ ܠܡܕܳܪ ܥܰܡܳܐ.  ܟ݂ܰ ܝ ܘܰܡ  ̱ܳ ܐ܆ ܘܺܐܝܠܰܘ ܘܳ  ̱ܳ ܝ  ̱ܳ ܢܐܳ ܕܺܐܝܠܰܘ ܐܰܝܟ݁ܰ

ܐ ܕܰܥܠܺܝܪ̈ܺܝ  ܠ̈ܠܳܡܺܝ̈ . ܐܰܡܺܝ  
ܶ
 ܕܳܪܺ̈ܝ  ܘܰܠܕܳܪܰ̈ܝ ܥܳܠܡ̈

  

 
ܳ
ܘܳܢܳܝܳܐ. ܒܳ̈ܘܼܽܬ ܳܽܘܿܒ܆ ܠ݂ ܰ  ܕܡܳܪܝ ܝܰ̈
ܗܢܳܐ.  ܟ݁ܳ

ܡܗܳܐ.
ܳ
ܡܝ̈ܡܢܡܶܐ ܒܰܡܪ ܰ  ܡܟ ܒܰܡܝܡܢܡܳܠ݂ ܟ݁ܺ  ܠ̈ܡܰܒ̈ܡܕܰܝܡܟ݁ ܐܰܢܡܺܝ 

ܡܠܰܪܝܡܳܐ ܥܰܡܡ ܘܰܕܺܝܡܫܰܡܝ̈ܡܟ݁   ܡܶܡܫ 
ܳ
݂݀ܽ ܪܰܘܡܳܡܐ ܕ  ܘܼܬ  ܒܡܰܠܟ݁ܽ

 ܡܫܰܡܫܳܢܐܳ.
ܡ  ܩܰܡܒܡܪܰܝܡܗܽܘܿܢ. ܡܡܺܡܝܡ  ܡܺܡܝ̈ܡܠܶܐ ܡܶ  ܠܶܗ ܩܳܝ  ܳܳ  ܒܪܳܐ ܕܰܒ
ܡܢܡܰ   ܡܪܰܫܡܘ ܡ ܶ ܐ ܠܡ̈ܡܰܒ̈ܡܕܰܝܡܟ݁ ܕܰܦ  ܢ ܘܚܰܣܳ 

ܰ
ܥ ܒܳ̈ܘܼܽܬ  ܫܡܰ 

ܗܢܳܐ ܘܡܫܰܡܫܳܢܐܳ.  ܟ݁ܳ
ܐ.
ܳ
ܡܣܳܡܐ ܕܡܰܡܘܬ ܡܢܡܶܗ ܟ݁ܳ ܡܪ ܡ ܶ ܡܝ ܕܢܶܡ̈ܡܒܰ   ܡܫܺܝܚܳܡܐ ܕܨܰܠܺ 
ܡܡ̈ܡܡܠܰܡܡܝܡܡ   ܐ ܘܪܰܚܶܡܡܡ 

ܳ
ܡܡܣܳܡܡܐ ܕܡܰܡܡܘܬ ܡܡܢܡܰܡ  ܟ݁ܳ ܡܡܪ ܡ ܶ  ܐܰܥܡܡܒܰ 

ܡܳܡܡܟ݂ ܘܰܕܩܰܡܡܕܺܝܡ̈ܡܫܰܡܡܝܡܡܡܟ݁.
ܶ
 ܐܰܘܪܶܒ  ܡܳܡܡܪܰܢ ܕܽܘܼܟ݂ܡܡܪܳܢ ܐ

ܢܰ   ܪܰܫܘ ܡ ܶ ܐ ܠ̈ܒܰ̈ܕܰܝܟ݁ ܕܰܦ  ܳ ܘܿܢ ܚܰܣ  ܽܳ  ܒܰܨ̈ܠܰܘܳܬ
  

ܗܢܳܐ.  ܳ ܟ݁ܶ  ܠܗܽܘܿܢ ܡܳܪܝܐܳ.ܟ݁݁  ܢܝܚܳܳܐ ܐܰܡܺܝܢܐܳ ܫܰ 
ܗܰܪ ܠܶܗ ܥܰܡܳܐ.   ܘܢܘܼܽܳܪܳܐ ܕܰܠ̈ܠܳܰܡ ܢܶܢ 
ܗܢܳܐ. ܢܝܺ̈ܚܳ  ܢܝܰ̈ܫܳܠܳܘܿܢ ܒܰܫܠܳܡܳܐ. ܟ݁ܳ  ܢܶܠܬ 
ܗܳܐ ܘܰܫܠܳܡܶܗ. ܐܰܡܺܝ  ܥܰܡܳܐ. 

ܳ
ܝ ܕܰ  ̱ܳ  ܒܪܰܚܡܰܘ

ܗܢܳܐ.  ܘܿܢ.ܟ݁ܳ ݀ܽܠܟ݂ܽ  ܫܠܳܡܳܐ ܠܟ݁ܽ
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ܐ ܕܰܣܝܳܡ ܒܶܣ̈ܡܶܐ ܥܰܠ ܥܰܢܝܺ̈ܕܶܐ ܡܗܰܝܡ̈ܢܐܶ
ܳ
 Prière d’imposition de l’encens pour les fidèles défunts ܨܠܽܘܿܬ

Peuple. Et avec ton esprit. 

Prêtre. Nous prions Notre Père et Je te salue 

pour le repos des âmes de nos frères et de nos 

sœurs qui nous ont quitté dans le Seigneur. 

 

Ils disent Notre Père, Je te salue et Gloire. 

Prêtre. Notre Père qui es aux cieux. Que ton 

nom soit sanctifié. Que ton règne vienne. Que ta 

volonté soit faite, sur la terre comme au ciel.  

Peuple. Donne-nous le pain de notre besoin 

quotidien. Pardonne-nous nos dettes et nos 

péchés comme nous pardonnons aussi nos 

débiteurs. Ne nous entraine pas dans la tentation, 

mais délivre-nous du mal. Car c’est à toi 

qu’appartiennent le règne, la puissance et la 

gloire, pour les siècles des siècles. Amen. 

Prêtre. Paix à toi, Marie, pleine de grâce. Notre 

Seigneur est avec toi. Tu es bénie entre toutes 

les femmes et béni est le fruit de tes entrailles, 

notre Seigneur Jésus-Christ.  

Peuple. Sainte Marie, mère de Dieu, prie pour 

nous, pécheurs, maintenant et à l’heure de notre 

mort. Amen. 

 

Prêtre. Gloire au Père, au Fils et au Saint Esprit. 

Peuple. Comme il était, il est et persiste de 

génération en génération et pour les siècles des 

mondes à venir pour l’éternité. Amen. 

      

 ܘܥܰܡ ܪܽܘܼܚܳܐ ܕܺܝܠܳܟ݂ ܥܰܡܳܐ. 
ܗܢܳܐ. ܨܰܠܶܝܢܰ  ܐܰܒܽܘܢ ܕܒܰܫ̈ܡܰܝܳܐ ܘܰܫܠܳܡ ܠܶܟ݂ܝ ܥܰܡܠ  ܟ݁ܳ ܡ 

ܝ̈  ܘܰ  ̱ܳ ܢ ܕܥܳܡܢ ܡܕܳܢ̈ 
ܰ
ܘܿܢ ܕܰܐܚܰܡܝ̈ܡ  ܘܰܚ̈ܡܘܳܬ ܽܳ ܢܝܚܳܳܐ ܕܢܝܰ̈ܫܳܠ

 ܒܡܳܪܝܐܳ 
ܪܽܘܼܢ ܐܰܒܽܘܼܢ ܕܒܰܫ̈ܡܰܝܳܐ ܘܰܫܠܳܡ ܠܶܟ݂ܝ ܘܫܽܘܼܒܚܳܐ.  ܘܢܢܺܡ 

ܗܢܳܐ.  ܐ ܟ݁ܳ
ܶ
ܬ ܐ 
ܺ
ܡܕܰܰ ܫܡܡܳܡܟ݂. ܬ ܐܰܒܽܘܼܢ ܕܒܰܡܫܡܡܰܡܝܡܳܐ. ܢܶܡܠܩܰ 

ܦ ܒܰܢܪܥܳܐ.
ܳ
ܢܐܳ ܕܒܰܫܡܰܝ̈ܳܐ ܐ ܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܟ݂ܳ ܐܰܝܟ݁ܰ ݂ . ܢܶܗ 

ܳ
 ܡܰܠܟܽܘܼܬ

ܢܰ  ܝܘܰܡܳܢܐܳ. ܘܰܫܡܒܽܡܘܿ    ܥܰܡܳܐ. ܳܳ ܒ ܠܰ  ܠܰܚܡܳܐ ܕܣܽܘܼܢ  ܰܳ

ܡ    ܳ ܡܢܡܳܐ ܕܳܐܦ ܚܡܢܡܰ  ܫܡܒܰܡ ܠܰ  ܚܰܘ̈ܒܰܝ  ܘܰܚ̈ܛܳܗܰܝ  ܐܰܝܡܟ݁ܰ

ܡ    ܦܰܡܨܳ ܢ ܡܶ 
ܳ
 
ܶ
ܥܠܰ   ܠܢܡܶܣܡܝܡܽܘܿܢܳܡܐ. ܐ

ܰ
 ܬ
ܳ
ܠܚܰܝܒܳܰܝ̈ . ܘ 

 
ܳ
ܐ ܘܚܰܡܝܡܠܳ

ܳ
ܡܘܼܬ ܝ ܡܰܡܠܡܟ݁ܽ ̱ܺܳ ݀ܽܡܠ ܕܕܺܝܡܠܳܡܟ݂  ܒܺܝܫܳܐ. ܡܶܡܛܽ

ܫܒܽܘܿܚܠܳܐ ܠ̈ܠܳܰܡ ܥܳܠܡܺܝ̈ . ܐܰܡܺܝ  
ܶ
 ܘܬ

ܗܢܳܐ.  ܐ. ܡܳܡܪܰܢ ܟ݁ܳ
ܳ
ܫܠܳܡ ܠܶܟ݂ܝ ܡܰܪܝܡܰ ܡܰܠܝܠ݂ܰ ܛܰܡܝܡܒܽܡܘܼܬ

ܘܼ ܦܺܡܢܪܳܐ  ܽ ̱ܳ ܡܐ ܘܡܡܒܰܡܪ݂ܰ  
ܥܰܡܶܟ݂ܝ. ܡܒܰܪܰܟ݂ܠܳܐ ܐܰܢ̱ܠܝ ܒܢܫܶ̈ܶ

 ܕܟ݂ܰܪܣܶܟ݂ܝ ܡܳܪܰܢ ܝܫܳܽܘܿ  ܡܫܺܝܚܳܐ.

ܝܝ ܚܠܳܡܝܰܡܝܡ   ܥܰܡܳܐ. ܫܰ  ܬܟܰ݁
ܶ
ܗܳܐ ܐ
ܳ
ܡܶܗ ܕܰ 

ܶ
ܡܳܪܬܝ ܡܰܪܝܡܰ ܐ

ܢ. ܐܰܡܺܝ  
ܰ
ܫܳܐ ܘܰܒܫܳܚܠܳܐ ܕܡܰܘܬ ܳܳ  ܚܢܰ  ܚܰܛܳܝ̈ܐܶ 

ܗܢܳܐ.   ܫܽܘܼܒܚܳܐ ܰ ܒܳܐ ܘܠܰܒܪܳܐ ܘܰܠܪܽܘܼܚܳܐ ܕܩܽܘܼܕܫܳܐ܆ܟ݁ܳ

ܠܰܪ ܠܡܕܳܪ ܥܰܡܳܐ.  ܟ݂ܰ ܝ ܘܰܡ  ̱ܳ ܐ܆ ܘܺܐܝܠܰܘ ܘܳ  ̱ܳ ܝ  ̱ܳ ܢܐܳ ܕܺܐܝܠܰܘ ܐܰܝܟ݁ܰ

ܐ ܕܰܥܠܺܝܪ̈ܺܝ  ܠ̈ܠܳܡܺܝ̈ . ܐܰܡܺܝ  
ܶ
 ܕܳܪܺ̈ܝ  ܘܰܠܕܳܪܰ̈ܝ ܥܳܠܡ̈
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ܐ ܕܰܣܝܳܡ ܒܶܣ̈ܡܶܐ ܥܰܠ ܥܰܢܝܺ̈ܕܶܐ ܡܗܰܝܡ̈ܢܐܶ
ܳ
 Prière d’imposition de l’encens pour les fidèles défunts ܨܠܽܘܿܬ

Traduction littérale 

 

Qolo : B-safro Sali Doniel  

Psaume 116 

 

Diacre. Louez le Seigneur, tous les peuples. 

Peuple. Que mémoire soit faite, sur le parfum du 

bon encens et sur l’arôme de l’agréable myron, 

des fidèles défunts qui dans la foi, Seigneur, ont 

mangé ton corps saint, bu ton sang pur et se sont 

endormis dans ton espérance. 

 

 

 

 

 

 

Prêtre. Fêtez-le, tous les pays. 

Peuple. Les justes se sont endormis dans la foi 

en cette espérance en la résurrection, en posant 

leur regard sur le Christ qui viendra et donnera à 

ceux qui en sont dignes une récompense que 

l’œil n’a point vue et que l’oreille de chair n’a 

point entendue; une bonté que le cœur de 

l’homme n’a point imaginée. 

 

 

 

 

Diacre. Gloire au Père, au Fils et au Saint Esprit. 

Peuple. Nous entendîmes le Fils disant : « À 

l’heure où les morts entendront la voix vivante 

de Dieu, ceux qui accomplirent des bonnes 

œuvres se lèveront incorrompus pour la vie 

nouvelle, et ceux qui accomplirent des 

mauvaises œuvres, pour le Jugement. » 

 

 

 

 

 

Prêtre. Maintenant et pour les siècles des siècles. 

Peuple. Isaac enveloppa Abraham en pleurant, 

chagriné, car la résurrection était encore 

dissimulée et connue de personne. Dieu la révéla 

 ܦܽܘܫܳܘܳܐ ܣܽܘܥܪܳܢܳܝܳܐ.
ܝ ܕܳܐܢܝܺܶܠ. ܆ ܒܨܰܦܪܳܐ ܨܰܠ ܺ

ܳ
 ܩܳܠܳ

 ܡܰܙܡܽܘܿܪܳܐ ܩܝ̄ܘ.
ܡܶܐ. ܡܫܰܡܫܳܢܐܳ. ܘܿܢ ܥܰܡ̱̈ ݀ܽܠܟ݂ܽ ܚܘ ܠܡܳܪܝܐܳ ܟܽ  ܫܰܒܰ 
ܡܡܐ ܥܰܡܡܡܳܡܡܐ.

ܶ
 ܥܰܡܡܠ ܥܶܡܡܛܡܡܪܳܐ ܕܒܶܡܡܣ̈ܡܡܡܶܡܡܐ ܛܳܡܡܒ̈
 ܘܪܺܝܡܡܡܡܚܶܡܡܡܡܗ ܕܡܽܡܡܡܡܘܿܪܽܘܿܢ ܒܰܡܡܡܡܣܺܡܡܡܡܝܡܡܡܡܡܳܡܡܡܡܐ
ܘܶܐ ܡܳܡܡܡܡܡܡܡܡܪܰܢ ܕܽܘܼܟܡܡܡܡܡܡܡܡܪܳܢܳܡܡܡܡܡܡܡܡܐ  ܢܶܡܡܡܡܡܡܡܡܗ 
 ܠܡܡܡܡܡ̈ܡܰܡܡܡܡܢܡܺܡܡܡܡܝ̈ܡܡܡܡܡܕܶܐ ܡܡܡܡܡܡܗܰܝܡ̈ܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܢܡܶܡܡܡܡܐ
ܐ
ܳ
 ܐܰܝܡܡܡܡܡܡܠܶܡܡܡܡܡܡܝܡܡܡܡܡܡ  ܕܰܒܡܡܡܡܡܡܗܰܝܡܡܡܡܡܡܡܳܡܡܡܡܡܡܢܡܽܡܡܡܡܡܘܼܬ
ܡܡܡܡܡܘ ܦܰܡܡܡܡܡ݂ ܡܡܡܡܡܪ݂ܳ  ܩܰܡܡܡܡܡܕܺܝܡܡܡܡܡܫܳܡܡܡܡܡܐ ܡܡܡܡܡܠ  ܟ݂ܰ

ܶ
 ܐ

ܡܡܡܡܡܝܡܳܡܡܡܡܐ ܡܡܡܡܡܠܺܝܡܡܡܡܡܘ ܠܰܡܡܡܡܡܕܡܳܡܡܡܡܡܟ݂  ܟܰ݁ܳ  ܘܶܐܫ 
ܡܡܡܡܡܘ ܥܰܡܡܡܡܡܠ ܣܰܡܡܡܡܡܒܡܡܡܡܡܪ݂ܳ   ܡܡܡܡܡܒ   ܘܰܫܡܡܡܡܡܟ݂ܶ

ܗܢܳܐ. ܐ. ܟ݁ܳ
ܳ
ܡ̈ܘܳܬ
ܶ
݀ܽܠܗܶܝ  ܐ ܚܳܝ̈ܗ̱ܝ ܟ݁ܽ  ܫܰܒ 

ܐ ܥܰܡܡܡܡܳܡܡܡܐ.
ܳ
ܡܡܡܢܢ̈ܡܶܡܡܐ ܒܡܡܡܗܰܝܡܡܡܡܳܡܡܡܢܡܽܡܡܘܼܬ ܡܡܡܘ ܟܺ݁ ܡܡܡܒ   ܫܡܡܡܟ݂ܶ
ܘ  ܕܰܩܡܡܡܡܝܡܳܡܡܡܡܡܡܡܡܠܳܐ ܰܳ  ܥܰܡܡܡܡܠ ܣܰܡܡܡܡܒܡܡܡܡܪܳܐ 
ܐ
ܶ
ܡܡܡܡܪܺܝܡܡܡܡ  ܠܰܡܡܡܡܡܡܡܡܡܫܺܡܡܡܡܝܡܡܡܡܚܳܡܡܡܡܐ ܕܢܡܺܡܡܡܢܬ   ܘܚܳܡܡܡܡܝ 
 ܘܢܶܡܡܡܡܡܡܡܡܠ ܶ  ܠܡܡܡܡܡܡܡܡܗܽܘܿܢ ܐ݂ܰ ܡܡܡܡܡܡܡܡܪܳܐ
ܳ
ܶ
ܡܡܡܡܡܡܙܳܬ  ܚ 

ܳ
 ܡܶܡܡܡܡܡܡܕܶܢ ܕܥܰܡܡܡܡܡܡܝܡܡܡܡܡܡܢܡܳܡܡܡܡܡܐ  

ܡܡܡܡܠܶܳ  ̈  ܫܡܡܡܡܡܰܡܡܡܡ
ܳ
 ܘܶܐܕܢܳܡܡܡܡܐ ܕܒܶܡܡܡܡܣܡܡܡܡܪܳܐ  

ܡܡܡ   ܣܡܡܡܠ ܶ
ܳ
 ܘܥܰܡܡܡܠ ܠܶܡܡܡܒܳܡܡܡܐ ܕܐ̱ܢܳܡܡܡܫܳܡܡܡܐ  

ܡܡܡܡܡܡܡ  ܠܶܡܡܡܡܡܡܡܗ   ܛܽܡܡܡܡܡܡܡܘܼܒܳܡܡܡܡܡܡܡܐ ܕܫܳܡܡܡܡܡܡܡܘܶܝ 
 ܫܽܘܼܒܚܳܐ ܰ ܒܳܐ ܘܠܰܒܪܳܐ ܘܰܠܪܽܘܼܚܳܐ ܕܩܽܘܼܕܫܳܐ. ܡܫܰܡܫܳܢܐܳ.
ܡܡܪ ܥܰܡܡܡܳܡܡܐ.

ܰ ܡ 
ܳ
ܡܡܕ ܐ ܡܡܢܡܳܡܝܡܡܗ̱ܝ ܠܰܡܡܒܡܡܪܳܐ ܟ݂ܰ  ̈  ܫܡܡܡܰܡܡ

ܡܡܡܡ̈ܡܺܡܡܡܝܡܡܡܡ  ܡܺܡܡܡܡܝ̈ܡܡܡܡܠܶܐ  ܕܰܒܡܡܡܡܫܳܡܡܡܡ̈ܡܡܡܡܠܳܐ ܕܫܳܡܡܡܡܡ 
ܡܡܡܡܡܡܡܗܳܐ

ܳ
 ܩܳܡܡܡܡܡܡܡܠܶܡܡܡܡܡܡܡܗ ܚܰܡܡܡܡܡܡܡܝܡܳܡܡܡܡܡܡܐ ܕܰ 

 
ܳ
 ܚܡܡܡܡܡܡܒܳܡܡܡܡܡܡܠܳ

ܳ
ܡܡܡܡܡܡܡܺܡܡܡܡܡܡܝܡܡܡܡܡܡ  ܕ   ܩܳܡܡܡܡܡܡܝ 

ܡܡܡܡܡܠܳܐ
ܳ
ܡܡܡܡܡܕܘ ܛܳܡܡܡܡܡܒ̈ ܰ  ܐܰܝܡܡܡܡܡܠܶܡܡܡܡܡܝܡܡܡܡܡ  ܕܰܥܡܡܡܡܡܒ 

ܐ
ܶ
ܬ  ܠܰܡܡܡܡܡܳܡܡܡܡܡܝܡܳܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܠܳܐ ܕܚܰܡܡܡܡܡܝ̈ܡܶܡܡܡܡܐ ܚܰܡܡܡܡܡܕ̱̈
ܡܡܡܡܕܘ ܒܺܡܡܡܡܝ̈ܡܡܡܡܫܳܡܡܡܡܠܳܐ ܰ  ܘܰܐܝܡܡܡܡܠܶܡܡܡܡܝܡܡܡܡ  ܕܰܥܡܡܡܡܒ 
 ܠܰܡܡܡܡܡܡܡܳܡܡܡܡܡܡܡܝܡܳܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܠܳܐ ܕܕܺܝܡܡܡܡܡܡܡܢܡܳܡܡܡܡܡܡܐ 

ܗܢܳܐ.  ܡܶ   ܥܳܠܰܡ ܘܰܥܕܰܡܳܐ ܠ̈ܠܳܰܡ ܥܳܠܡܺܝ̈ . ܐܰܡܺܝ . ܟ݁ܳ
ܢ ܥܰܡܡܡܡܳܡܡܡܐ. ܳܳ ܝܡܡܡܣܡܡܡܚܳܡܡܡ  ܰ ܒܡܡܡܪܳ

ܺ
ܡܡܡܝ ܐ ܺ  ܥܰܡܡܡܝ 

ܡܡܡܡܐ ܠܶܡܡܡܡܗ ܳܳ ܡܡܡܡܐ ܘܥܰܡܡܡܡܝܡܺܡܡܡܝܡܡܡܡ ܡܡܡܡܡ  ܡܡܡܡܕ ܒܳܡܡܡܡܟ݂ܶ  ܟ݁ܰ
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ܐ ܕܰܣܝܳܡ ܒܶܣ̈ܡܶܐ ܥܰܠ ܥܰܢܝܺ̈ܕܶܐ ܡܗܰܝܡ̈ܢܐܶ
ܳ
 Prière d’imposition de l’encens pour les fidèles défunts ܨܠܽܘܿܬ

à Moïse, lui parla et lui dit : « Les justes et les 

vertueux sont vivants en Dieu. » 

 

 

 

 

 

 

Diacre. Que la prière de la bénie soit pour nous 

un rempart. Barekhmor. 

Prêtre. Qui a-t-il vu le nouveau bateau,  

Peuple. portant une grande richesse, qui voyagea 

dans la mer tumultueuse et dont la richesse 

s’accrut ? Marie est le bateau et le Christ, la 

richesse en elle. Elle voyagea dans le monde et 

donna la vie aux mortels. 

 

 

 

 

 

 

Diacre. Que la prière des martyrs nous porte 

secours et à toi la gloire, Seigneur. 

Diacre. Vous, bienheureux, êtes entrés pour le 

Jugement,  

Peuple. et vous avez confondu les juges, abattu 

Satan et conquis le Mauvais. Comme l’or dans 

la fournaise, vous vous êtes retirés de vos 

afflictions et voici que brille votre souvenir au 

Ciel et sur Terre. 

 

 

 

 

Diacre. Le repos aux fidèles défunts et à toi la 

gloire, Seigneur. Barekhmor. 

Prêtre. Nous commémorons les prophètes et les 

apôtres,  

Peuple. qui proclamèrent la vérité dans le 

monde; les saints martyrs, qui triomphèrent et 

furent couronnés; l’Église avec ses enfants; 

Marie la Mère de Dieu; et tous les défunts qui se 

sont endormis dans ton espérance. 

 

ܐ ܢܡܽܡܡܡܘܼܚܳܡܡܡܡܡܳܡܡܡܡܡܐ ܳ ܘ  ̱ܳ  ܒܡܡܡܡܗܳܝ  ܕܰܟ݂ܡܡܡܡܡܣܶܡܡܡܡܐ 
 ܐ̱ܢܳܡܡܡܡܡܡܡܡ  ܝܡܳܡܡܡܡܡܡܡܕܰ   ܠܶܡܡܡܡܡܡܡܡܗ

ܳ
 ܘ 

 ܠܶܡܡܡܡܗ ܠܡܡܡܡܡܽܡܡܡܡܘܼܫܶܡܡܡܡܐ
ܳ
ܡܡܡܡܗܳܐ ݂ ܡܡܡܡܠܳ 

ܳ
 ܰ 

ܡܡܡܡܪ ܠܶܡܡܡܡܗ ܰ ܡܡܡܡܠ ܥܰܡܡܡܡܡܶܡܡܡܡܗ ܘܶܐܡ   ܘܡܰܡܡܡܡܠ ܶ
ܢܡܽܡܡܡܡܡܘܿܢ ܰ ܠܳܡܡܡܡܡܡܗܳܐ

ܶ
ܡܡܡܡܡܡܢܝܡܺܡܡܡܡܡܝܡܡܡܡܡܡ  ܐ  ܕܚ̈ܰ

ܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܐ  ܶܳ ܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܢܢ̈ܡܶܡܡܡܡܡܡܡܡܡܐ ܘ ܰܕܺܝܡ̈ܡܡܡܡܡܡܡܡܡ  ܟ݂ܺ
ܡܒܰܡܪܰܟ݂ܡܠܳܐ.  ܡܫܰܡܫܳܢܐܳ. ܐ ܠܰܡ  ܕܰܡ  ܳܘܶ 

ܶ
ܳ  ܫܽܡܘܼܪܳܐ ܬ

ܳ
ܨܠܽܘܿܬ

ܪܶܟ݂ܡܳܪܝ.  ܒܰ 
ܡܡܡܗܢܳܡܡܡܐ. ܐ ܟ݁ܳ

ܳ
ܡܡܡܙܳܐ ܶ ܡܡܡܝܳܡܡܡܐ ܚܡܡܡܕܰܬ  ܡܰܡܡܡܢܡܽܡܡܘ  ܚ 

 ܕܰܛܡܡܡܡ̈ܡܺܡܡܡܝܡܡܡܡܢܡܳܡܡܡܐ ܥܽܡܡܡܡܘܼܬܪܳܐ ܪܰܒܳܡܡܡܡܐ  ܥܰܡܡܡܡܡܳܡܡܡܡܐ.
 
ܶ
ܡܡܡܡܠ݂݀ܽ ܒܡܡܡܡܝܡܰܡܡܡܡܳܡܡܡܡܐ ܕܡܰܡܡܡܡܚܡܡܡܡܫܽܡܡܡܡܘܼ̈  ܠܡܡܡܡܟ݂ܰ ܰܳ  ܘ
ܡܡܰܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܠܰܪ ܬܝ 

ܶ
ܳ  ܐ  ܘܥܽܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܘܼܬܪܳ

ܝܡܡܡܡܠܶܝܡܡܡܡܗ  ܶ ܡܡܡܡܝܳܡܡܡܡܐ
ܺ
ܝ ܐ ܺ  ܳ  ܡܰܡܡܡܡܪܝܡܰܡܡܡܡ 

  ܳ ܡܡܡܡܡܘܳ  ܘܰܡܡܡܡܡܡܫܺܡܡܡܡܡܝܡܡܡܡܡܚܳܡܡܡܡܡܐ ܥܽܡܡܡܡܡܘܼܬܪܳܐ ܒܡܡܡܡܡ݂ ܰ
 ܽ݀ ܬ݂ ܘܳ  ̱ܳ ܡܡܡܠ݂݀ܽ  ܡܡܡܠ݂݀ܽ ܒܡܡܡ̈ܡܳܡܡܠܡܡܡܡܳܡܡܡܐ ܘܝܡܶܡܡܗܒܰ  ܠܡܡܡܟ݂ܰ ܰܳ  ܘ
ܐ 
ܶ
 ܚܰܡܡܡܡܡܡܡܡܡܝ̈ܡܶܡܡܡܡܡܡܡܡܐ ܠܡܡܡܡܡܡܡܡܡܡܳܡܡܡܡܡܡܡܡܡܝ̈ܡܽܡܡܡܡܡܡܡܡܘܿܬ

ܡܕܰܪܝ ܠܰܡ . ܘܠܳܡܟ݂  ܡܫܰܡܫܳܢܐܳ. ܥ 
ܰ
ܘܿܢ ܕܣܳܗ̈ܕܶܐ ܬ ܽܳ ܨܠܽܘܿܬ

 ܡܳܪܝ ܫܽܘܼܒܚܳܐ.
ܡܡܐ ܡܡܡܫܰܡܡܡܡܡܫܳܡܡܢܡܳܡܐ.

ܶ ܡܡܠܽܘܿܢ ܛܽܡܡܘܼܒܳܡܡܢ̈  ܠܡܡܕܺܝܡܡܢܡܳܡܐ ܥܰܡܡܠ 
ܘܿܢ  ܥܰܡܡܡܡܡܡܡܳܡܡܡܡܡܡܐ.

ܽ
ܬܬ  ܘܰܠܡܡܡܡܡܡܕܰܝܡ̈ܳܡܡܡܡܡܢܡܶܡܡܡܡܡܐ ܐܰܒܡܡܡܡܡܡܗ ܶ
ܡܡܡܡܡܡܠܡܡܡܡܡܡܠܽܘܿܢ ܶ  ܘܰܠܡܡܡܡܡܡܣܳܡܡܡܡܡܡܛܳܡܡܡܡܡܡܢܡܳܡܡܡܡܡܐ ܫܰܡܡܡܡܡܡܝ 
ܡܡܡܡܡܡܡܠܽܘܿܢ ܡܡܡܡܡܡܡܝ   ܘܰܠܡܡܡܡܡܡܡܒܺܡܡܡܡܡܡܡܝܡܡܡܡܡܡܡܫܳܡܡܡܡܡܡܡܐ  ܟ݂ܰ
ܡܡܡܡܘܼܪܳܐ ܡܡܡܡܘ ܟ݁ܽ ܡܡܡܡ  ܰ ݁  ܘܰܐܝܡܡܡܡܟ݂ ܕܰܳܒܳܡܡܡܡܐ ܡ ܶ
ܡܡܡܡܘܿܢ ܢܡܰܡܡܡܝܡܡܡܡܟ݁ܽ ܘܼܠܡܡܡܡܨ̈ܳ

ܽ
ܡܡܡܡ  ܐ ܡܡܡܡܳܡܡܡܡܠܽܘܿܢ ܡ ܶ ܰ  ܢܡܡܡܡܝ 

ܡܡܡܡܡܘܿܢ ܚܺܡܡܡܡܡܝܡܡܡܡܡ  ܕܽܘܼܟ݂ܡܡܡܡܡܪܳܢܡܰܡܡܡܡܝܡܡܡܡܡܟܽ݁ ܐ ܢܳܡܡܡܡܡܨ  ܳܳ  ܘ
 ܒܰܡܡܡܡܡܡܡܫܡܡܡܡܡܡܡܡܰܡܡܡܡܡܡܡܝ̈ܡܳܡܡܡܡܡܡܐ ܘܒܰܡܡܡܡܡܡܡܢܪܥܳܡܡܡܡܡܡܡܐ 

ܢܝܚܳܳܐ ܠ̈ܢܰܝܺ̈ܕܶܐ ܡܡܗܰܝܡܡ̈ܡܢܡܶܐ. ܘܠܳܡܟ݂ ܡܳܡܪܝ  ܡܫܰܡܫܳܢܐܳ.
ܪܶܟ݂ܡܳܪܝ.  ܫܽܘܼܒܚܳܐ. ܒܰ 

ܡܡܗܢܳܡܡܐ. ܡܡܝܡܡܪܺܝܡܡ  ܢܡܡܒܺܡܡܝ̈ܡܶܡܐ ܘܰܫܡܡܠܺܡܡܝ̈ܡܡܚܶܡܡܐ ܟ݁ܳ  ܕܟ݂ܺ
ܘ ܩܽܡܡܡܘܼܫܡܡܡܠܳܐ ܒܰܡܡܡܒܡܡܡܪܺܝܡܡܡܠܳܐ  ܥܰܡܡܡܡܳܡܡܡܐ.  ܕܰܐܟ݂ܡܡܡܪܶ  

ܡܡܡܡܡܝܡܡܡܡܡܪܺܝܡܡܡܡܡ  ܣܳܡܡܡܡܡܗ̈ܕܶܐ ܩܰܡܡܡܡܡܕܺܝܡ̈ܡܡܡܡܫܶܡܡܡܡܡܐ  ܕܟ݂ܺ
ܡܡܡܡܡܡܡܡܘ ܡܡܡܡܡܡܡܡܠܰܡܡܡܡܡܡܡܡܠ  ܡܡܡܡܡܡܡܡܘ ܘܶܐܬܟ݁ܰ  ܕܰܢܡܡܡܡܡܡܡܡܨܰܚ 
ܐ ܥܰܡܡܡܡܡ ܝܡܰܡܡܡܠܡܡܡܡܕܶܝܡ̈ܡܡܡܗ  

ܳ
ܡܡܡܡܝܡܡܡܡܪܳܐ ܥܺܡܡܡܡܕ̱ܬ  ܕܟ݂ܺ
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ܐ ܕܰܣܝܳܡ ܒܶܣ̈ܡܶܐ ܥܰܠ ܥܰܢܝܺ̈ܕܶܐ ܡܗܰܝܡ̈ܢܐܶ
ܳ
 Prière d’imposition de l’encens pour les fidèles défunts ܨܠܽܘܿܬ

 

 

 

 

  
Bo’outo d-mor Ya’qoub : pour un homme 

Prêtre. 

Fils de Dieu, accorde à ton serviteur le repos 

parmi les justes et avec tes saints dans le 

Royaume sans fin du Ciel. 

Diacre. 

Fils, dont la voix fait se lever les morts de leurs 

tombes, entends notre supplication et épargne 

ton serviteur séparé de nous. 

Prêtre et diacre. 

Christ, qui pria que la coupe de la mort soit 

éloignée de toi, éloigne de nous la coupe de la 

mort et aie pitié de nous.  

Magnifie, Seigneur, la mémoire de ta Mère et de 

tes saints, et par leurs prières épargne ton 

serviteur séparé de nous. 

  
Prêtre. Accorde-lui, Seigneur, le repos perpétuel. 

Peuple. Que la lumière éternelle brille sur lui. 

Prêtre. Que son âme repose en paix. 

Peuple. Dans les miséricordes et la paix de Dieu. 

Amen. 

Prêtre. Que la paix soit avec vous. 

Peuple. Et avec ton esprit. 

Prêtre. Nous prions Notre Père et Je te salue 

pour le repos de l’âme de notre frère qui nous 

quitte. 

 

Ils disent Notre Père, Je te salue et Gloire. 

Prêtre. Notre Père qui es aux cieux. Que ton 

nom soit sanctifié. Que ton règne vienne. Que ta 

volonté soit faite, sur la terre comme au ciel.  

Peuple. Donne-nous le pain de notre besoin 

quotidien. Pardonne-nous nos dettes et nos 

péchés comme nous pardonnons aussi nos 

débiteurs. Ne nous entraine pas dans la tentation, 

mais délivre-nous du mal. Car c’est à toi 

qu’appartiennent le règne, la puissance et la 

gloire, pour les siècles des siècles. Amen. 

ܡܡܡܡܡܡܗܳܐ
ܳ
 ܰ ݂ܽ݀  ܘܡܰܡܡܡܡܡܡܪܝܡܰܡܡܡܡܡܡ ܝܡܳܡܡܡܡܡܠܡܡܡܡܡܡܕܰܬ

݀ܽܡܡܡܡܠܡܡܡܡܗܽܘܿܢ ܥܰܡܡܡܡܢܡܺܡܡܡܝ̈ܡܡܡܡܕܶܐ ܡܡܡܡܝܡܡܡܡܪܺܝܡܡܡܡ  ܟ݁ܽ  ܕܟ݂ܺ
ܘ ܥܰܠ ܣܰܒܪ݂ܳ   ܒ   ܕܰܫܟ݂ܶ

  
 
ܳ
ܒܪܳܐ. ܒܳ̈ܘܼܽܬ ܳܽܘܿܒ܆ ܠ݂ ܰ  ܕܡܳܪܝ ܝܰ̈
ܗܢܳܐ.  ܟ݁ܳ

ܡܡܗܳܐ.
ܳ
ܡܡܝ̈ܡܡܢܡܶܡܐ ܒܰܡܡܪ ܰ  ܡܡܟ ܒܰܡܡܝܡܡܢܡܳܡܠ݂ ܟ݁ܺ  ܠܡܡ̈ܡܰܡܒܡܡܕ݂ܳ  ܐܰܢܡܺܡܝ 

ܡܠܰܪܝܡܳܐ ܥܰܡܡ ܘܰܕܺܝܡܫܰܡܝ̈ܡܟ݁   ܡܶܡܫ 
ܳ
݂݀ܽ ܪܰܘܡܳܡܐ ܕ  ܘܼܬ  ܒܡܰܠܟ݁ܽ

 ܡܫܰܡܫܳܢܐܳ.
ܡ  ܩܰܡܒܡܪܰܝܡܗܽܘܿܢ. ܡܡܺܡܝܡ  ܡܺܡܝ̈ܡܠܶܐ ܡܶ  ܠܶܗ ܩܳܝ  ܳܳ  ܒܪܳܐ ܕܰܒ
ܡܢܡܰ   ܡܪܰܰ ܡ ܶ ܡܐ ܠܡ̈ܡܰܒܡܕ݂ܳ  ܕܰܦ  ܢ ܘܚܰܡܣܳ 

ܰ
ܥ ܒܳ̈ܘܼܽܬ  ܫܡܰ 

ܗܢܳܐ ܘܡܫܰܡܫܳܢܐܳ.  ܟ݁ܳ
ܐ.
ܳ
ܡܣܳܡܐ ܕܡܰܡܘܬ ܡܢܡܶܗ ܟ݁ܳ ܡܪ ܡ ܶ ܡܝ ܕܢܶܡ̈ܡܒܰ   ܡܫܺܝܚܳܡܐ ܕܨܰܠܺ 
ܡܡ̈ܡܡܠܰܡܡܝܡܡ   ܐ ܘܪܰܚܶܡܡܡ 

ܳ
ܡܡܣܳܡܡܐ ܕܡܰܡܡܘܬ ܡܡܢܡܰܡ  ܟ݁ܳ ܡܡܪ ܡ ܶ  ܐܰܥܡܡܒܰ 

ܡܳܡܡܟ݂ ܘܰܕܩܰܡܡܕܺܝܡ̈ܡܫܰܡܡܝܡܡܡܟ݁.
ܶ
 ܐܰܘܪܶܒ  ܡܳܡܡܪܰܢ ܕܽܘܼܟ݂ܡܡܪܳܢ ܐ

ܢܰ   ܪܰܰ ܡ ܶ ܐ ܠ̈ܒܰܕ݂ܳ  ܕܰܦ  ܳ ܘܿܢ ܚܰܣ  ܽܳ  ܒܰܨ̈ܠܰܘܳܬ
  

ܗܢܳܐ.  ܳ ܟ݁ܶ  ܠܶܗ ܡܳܪܝܐܳ.ܟ݁݁  ܢܝܚܳܳܐ ܐܰܡܺܝܢܐܳ ܫܰ 
ܗܰܪ ܠܶܗ ܥܰܡܳܐ.   ܘܢܘܼܽܳܪܳܐ ܕܰܠ̈ܠܳܰܡ ܢܶܢ 
ܗܢܳܐ. ܝܚܝ ܢܝܰܫܶܗ ܒܰܫܠܳܡܳܐ. ܟ݁ܳ ܬܢܺ 
ܶ
 ܬ
ܗܳܐ ܘܰܫܠܳܡܶܗ. ܐܰܡܺܝ  ܥܰܡܳܐ. 

ܳ
ܝ ܕܰ  ̱ܳ  ܒܪܰܚܡܰܘ

ܗܢܳܐ.  ܘܿܢ.ܟ݁ܳ ݀ܽܠܟ݂ܽ  ܫܠܳܡܳܐ ܠܟ݁ܽ
 ܘܥܰܡ ܪܽܘܼܚܳܐ ܕܺܝܠܳܟ݂ ܥܰܡܳܐ. 
ܗܢܳܐ. ܨܰܠܶܝܢܰ  ܐܰܒܽܘܢ ܕܒܰܫ̈ܡܰܝܳܐ ܘܰܫܠܳܡ ܠܶܟ݂ܝ ܥܰܡܠ  ܟ݁ܳ ܡ 

 ܢܝܚܳܳܐ ܕܢܝܰܫܶܗ ܕܰܐܚܽܘܼܢ ܕܥܳܢ ܕܳܐ ܡ ܶ  ܒܰܝܢܝܰ  
ܪܽܘܼܢ ܐܰܒܽܘܼܢ ܕܒܰܫ̈ܡܰܝܳܐ ܘܰܫܠܳܡ ܠܶܟ݂ܝ ܘܫܽܘܼܒܚܳܐ.  ܘܢܢܺܡ 

ܗܢܳܐ.  ܐ ܟ݁ܳ
ܶ
ܬ ܐ 
ܺ
ܡܕܰܰ ܫܡܡܳܡܟ݂. ܬ ܐܰܒܽܘܼܢ ܕܒܰܡܫܡܡܰܡܝܡܳܐ. ܢܶܡܠܩܰ 

ܦ ܒܰܢܪܥܳܐ.
ܳ
ܢܐܳ ܕܒܰܫܡܰܝ̈ܳܐ ܐ ܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܟ݂ܳ ܐܰܝܟ݁ܰ ݂ . ܢܶܗ 

ܳ
 ܡܰܠܟܽܘܼܬ

ܢܰ  ܝܘܰܡܳܢܐܳ. ܘܰܫܡܒܽܡܘܿ    ܥܰܡܳܐ. ܳܳ ܒ ܠܰ  ܠܰܚܡܳܐ ܕܣܽܘܼܢ  ܰܳ

ܡ    ܳ ܡܢܡܳܐ ܕܳܐܦ ܚܡܢܡܰ  ܫܡܒܰܡ ܠܰ  ܚܰܘ̈ܒܰܝ  ܘܰܚ̈ܛܳܗܰܝ  ܐܰܝܡܟ݁ܰ

ܡ    ܦܰܡܨܳ ܢ ܡܶ 
ܳ
 
ܶ
ܥܠܰ   ܠܢܡܶܣܡܝܡܽܘܿܢܳܡܐ. ܐ

ܰ
 ܬ
ܳ
ܠܚܰܝܒܳܰܝ̈ . ܘ 

 
ܳ
ܐ ܘܚܰܡܝܡܠܳ

ܳ
ܡܘܼܬ ܝ ܡܰܡܠܡܟ݁ܽ ̱ܺܳ ݀ܽܡܠ ܕܕܺܝܡܠܳܡܟ݂  ܒܺܝܫܳܐ. ܡܶܡܛܽ

ܫܒܽܘܿܚܠܳܐ ܠ̈ܠܳܰܡ ܥܳܠܡܺܝ̈ . ܐܰܡܺܝ  
ܶ
 ܘܬ
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ܐ ܕܰܣܝܳܡ ܒܶܣ̈ܡܶܐ ܥܰܠ ܥܰܢܝܺ̈ܕܶܐ ܡܗܰܝܡ̈ܢܐܶ
ܳ
 Prière d’imposition de l’encens pour les fidèles défunts ܨܠܽܘܿܬ

Prêtre. Paix à toi, Marie, pleine de grâce. Notre 

Seigneur est avec toi. Tu es bénie entre toutes 

les femmes et béni est le fruit de tes entrailles, 

notre Seigneur Jésus-Christ.  

Peuple. Sainte Marie, mère de Dieu, prie pour 

nous, pécheurs, maintenant et à l’heure de notre 

mort. Amen. 

Prêtre. Gloire au Père, au Fils et au Saint Esprit. 

Peuple. Comme il était, il est et persiste de 

génération en génération et pour les siècles des 

mondes à venir pour l’éternité. Amen. 

  
Bo’outo d-mor Ya’qoub : pour une femme 

Prêtre. 

Fils de Dieu, accorde à ta servante le repos 

parmi les justes et avec tes saints dans le 

Royaume sans fin du Ciel. 

Diacre. 

Fils, dont la voix fait se lever les morts de leurs 

tombes, entends notre supplication et épargne ta 

servante séparée de nous. 

Prêtre et diacre. 

Christ, qui pria que la coupe de la mort soit 

éloignée de toi, éloigne de nous la coupe de la 

mort et aie pitié de nous.  

Magnifie, Seigneur, la mémoire de ta Mère et de 

tes saints, et par leurs prières épargne ta servante 

séparée de nous. 

  
Prêtre. Accorde-lui, Seigneur, le repos perpétuel. 

Peuple. Que la lumière éternelle brille sur elle. 

Prêtre. Que son âme repose en paix. 

Peuple. Dans les miséricordes et la paix de Dieu. 

Amen. 

Prêtre. Que la paix soit avec vous. 

Peuple. Et avec ton esprit. 

Prêtre. Nous prions Notre Père et Je te salue 

pour le repos de l’âme de notre sœur qui nous 

quitte. 

 

Ils disent Notre Père, Je te salue et Gloire. 

Prêtre. Notre Père qui es aux cieux. Que ton 

nom soit sanctifié. Que ton règne vienne. Que ta 

volonté soit faite, sur la terre comme au ciel.  

ܗܢܳܐ.  ܐ. ܡܳܡܪܰܢ ܟ݁ܳ
ܳ
ܫܠܳܡ ܠܶܟ݂ܝ ܡܰܪܝܡܰ ܡܰܠܝܠ݂ܰ ܛܰܡܝܡܒܽܡܘܼܬ

ܘܼ ܦܺܡܢܪܳܐ  ܽ ̱ܳ ܡܐ ܘܡܡܒܰܡܪ݂ܰ  
ܥܰܡܶܟ݂ܝ. ܡܒܰܪܰܟ݂ܠܳܐ ܐܰܢ̱ܠܝ ܒܢܫܶ̈ܶ

 ܕܟ݂ܰܪܣܶܟ݂ܝ ܡܳܪܰܢ ܝܫܳܽܘܿ  ܡܫܺܝܚܳܐ.

ܝܝ ܚܠܳܡܝܰܡܝܡ   ܥܰܡܳܐ. ܫܰ  ܬܟܰ݁
ܶ
ܗܳܐ ܐ
ܳ
ܡܶܗ ܕܰ 

ܶ
ܡܳܪܬܝ ܡܰܪܝܡܰ ܐ

ܢ. ܐܰܡܺܝ  
ܰ
ܫܳܐ ܘܰܒܫܳܚܠܳܐ ܕܡܰܘܬ ܳܳ  ܚܢܰ  ܚܰܛܳܝ̈ܐܶ 

ܗܢܳܐ.   ܫܽܘܼܒܚܳܐ ܰ ܒܳܐ ܘܠܰܒܪܳܐ ܘܰܠܪܽܘܼܚܳܐ ܕܩܽܘܼܕܫܳܐ܆ܟ݁ܳ

ܠܰܪ ܠܡܕܳܪ ܥܰܡܳܐ.  ܟ݂ܰ ܝ ܘܰܡ  ̱ܳ ܐ܆ ܘܺܐܝܠܰܘ ܘܳ  ̱ܳ ܝ  ̱ܳ ܢܐܳ ܕܺܐܝܠܰܘ ܐܰܝܟ݁ܰ

ܐ ܕܰܥܠܺܝܪ̈ܺܝ  ܠ̈ܠܳܡܺܝ̈ . ܐܰܡܺܝ  
ܶ
 ܕܳܪܺ̈ܝ  ܘܰܠܕܳܪܰ̈ܝ ܥܳܠܡ̈

  

 
ܳ
ܐ. ܒܳ̈ܘܼܽܬ

ܳ
ܳܽܘܿܒ܆ ܰ ܢ̱ܠ݁ܬ݂  ܕܡܳܪܝ ܝܰ̈

ܗܢܳܐ.  ܟ݁ܳ
ܡܡܗܳܐ.
ܳ
ܡܡܝ̈ܡܡܢܡܶܡܐ ܒܰܡܡܪ ܰ  ܡܡܟ ܒܰܡܡܝܡܡܢܡܳܡܠ݂ ܟ݁ܺ  ܰ ܡܡܡܠ݂ܳ  ܐܰܢܡܺܡܝ 

ܡܠܰܪܝܡܳܐ ܥܰܡܡ ܘܰܕܺܝܡܫܰܡܝ̈ܡܟ݁   ܡܶܡܫ 
ܳ
݂݀ܽ ܪܰܘܡܳܡܐ ܕ  ܘܼܬ  ܒܡܰܠܟ݁ܽ

 ܡܫܰܡܫܳܢܐܳ.
ܡ  ܩܰܡܒܡܪܰܝܡܗܽܘܿܢ. ܡܡܺܡܝܡ  ܡܺܡܝ̈ܡܠܶܐ ܡܶ  ܠܶܗ ܩܳܝ  ܳܳ  ܒܪܳܐ ܕܰܒ
ܡܢܡܰ   ܰܡܠ݂݀ܽ ܡ ܶ ܡܐ ܰ ܡܡܠ݂ܳ  ܕܦܶܡܪܫ  ܢ ܘܚܰܡܣܳ 

ܰ
ܥ ܒܳ̈ܡܽܘܼܬ  ܫܡܰ 

ܗܢܳܐ ܘܡܫܰܡܫܳܢܐܳ.  ܟ݁ܳ
ܐ.
ܳ
ܡܣܳܡܐ ܕܡܰܡܘܬ ܡܢܡܶܗ ܟ݁ܳ ܡܪ ܡ ܶ ܡܝ ܕܢܶܡ̈ܡܒܰ   ܡܫܺܝܚܳܡܐ ܕܨܰܠܺ 
ܡܡ̈ܡܡܠܰܡܡܝܡܡ   ܐ ܘܪܰܚܶܡܡܡ 

ܳ
ܡܡܣܳܡܡܐ ܕܡܰܡܡܘܬ ܡܡܢܡܰܡ  ܟ݁ܳ ܡܡܪ ܡ ܶ  ܐܰܥܡܡܒܰ 

ܡܳܡܡܟ݂ ܘܰܕܩܰܡܡܕܺܝܡ̈ܡܫܰܡܡܝܡܡܡܟ݁.
ܶ
 ܐܰܘܪܶܒ  ܡܳܡܡܪܰܢ ܕܽܘܼܟ݂ܡܡܪܳܢ ܐ

ܢܰ   ܰܠ݂݀ܽ ܡ ܶ ܐ ܰ ܡܠ݂ܳ  ܕܦܶܪܫ  ܳ ܘܿܢ ܚܰܣ  ܽܳ  ܒܰܨ̈ܠܰܘܳܬ
  

ܗܢܳܐ.  ܳ ܟ݁ܶ  ܠܳܗ  ܡܳܪܝܐܳ.ܟ݁݁  ܢܝܚܳܳܐ ܐܰܡܺܝܢܐܳ ܫܰ 
ܗܰܪ ܠܳܗ  ܥܰܡܳܐ.   ܘܢܘܼܽܳܪܳܐ ܕܰܠ̈ܠܳܰܡ ܢܶܢ 
ܗܢܳܐ. ܝܚܝ ܢܝܰܫܳܗ  ܒܰܫܠܳܡܳܐ. ܟ݁ܳ ܬܢܺ 
ܶ
 ܬ
ܗܳܐ ܘܰܫܠܳܡܶܗ. ܐܰܡܺܝ  ܥܰܡܳܐ. 

ܳ
ܝ ܕܰ  ̱ܳ  ܒܪܰܚܡܰܘ

ܗܢܳܐ.  ܘܿܢ.ܟ݁ܳ ݀ܽܠܟ݂ܽ  ܫܠܳܡܳܐ ܠܟ݁ܽ
 ܘܥܰܡ ܪܽܘܼܚܳܐ ܕܺܝܠܳܟ݂ ܥܰܡܳܐ. 
ܗܢܳܐ. ܨܰܠܶܝܢܰ  ܐܰܒܽܘܢ ܕܒܰܫ̈ܡܰܝܳܐ ܘܰܫܠܳܡ ܠܶܟ݂ܝ ܥܰܡܠ  ܟ݁ܳ ܡ 

 ܢܝܚܳܳܐ ܕܢܝܰܫܳܗ  ܕܚܳܠܰܢ ܕܥܳܢ ܕܳܐ ܡ ܶ  ܒܰܝܢܝܰ  
ܪܽܘܼܢ ܐܰܒܽܘܼܢ ܕܒܰܫ̈ܡܰܝܳܐ ܘܰܫܠܳܡ ܠܶܟ݂ܝ ܘܫܽܘܼܒܚܳܐ.  ܘܢܢܺܡ 

ܗܢܳܐ.  ܐ ܟ݁ܳ
ܶ
ܬ ܐ 
ܺ
ܡܕܰܰ ܫܡܡܳܡܟ݂. ܬ ܐܰܒܽܘܼܢ ܕܒܰܡܫܡܡܰܡܝܡܳܐ. ܢܶܡܠܩܰ 

ܦ ܒܰܢܪܥܳܐ.
ܳ
ܢܐܳ ܕܒܰܫܡܰܝ̈ܳܐ ܐ ܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܟ݂ܳ ܐܰܝܟ݁ܰ ݂ . ܢܶܗ 

ܳ
 ܡܰܠܟܽܘܼܬ
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ܐ ܕܰܣܝܳܡ ܒܶܣ̈ܡܶܐ ܥܰܠ ܥܰܢܝܺ̈ܕܶܐ ܡܗܰܝܡ̈ܢܐܶ
ܳ
 Prière d’imposition de l’encens pour les fidèles défunts ܨܠܽܘܿܬ

Peuple. Donne-nous le pain de notre besoin 

quotidien. Pardonne-nous nos dettes et nos 

péchés comme nous pardonnons aussi nos 

débiteurs. Ne nous entraine pas dans la tentation, 

mais délivre-nous du mal. Car c’est à toi 

qu’appartiennent le règne, la puissance et la 

gloire, pour les siècles des siècles. Amen. 

 

Prêtre. Paix à toi, Marie, pleine de grâce. Notre 

Seigneur est avec toi. Tu es bénie entre toutes 

les femmes et béni est le fruit de tes entrailles, 

notre Seigneur Jésus-Christ.  

Peuple. Sainte Marie, mère de Dieu, prie pour 

nous, pécheurs, maintenant et à l’heure de notre 

mort. Amen. 

Prêtre. Gloire au Père, au Fils et au Saint Esprit. 

Peuple. Comme il était, il est et persiste de 

génération en génération et pour les siècles des 

mondes à venir pour l’éternité. Amen. 

  
Bo’outo d-mor Ya’qoub : commun 

Prêtre. 

Fils de Dieu, accorde à tes serviteurs le repos 

parmi les justes et avec tes saints dans le 

Royaume sans fin du Ciel. 

Diacre. 

Fils, dont la voix fait se lever les morts de leurs 

tombes, entends notre supplication et épargne 

tes serviteurs séparés de nous. 

Prêtre et diacre. 

Christ, qui pria que la coupe de la mort soit 

éloignée de toi, éloigne de nous la coupe de la 

mort et aie pitié de nous.  

Magnifie, Seigneur, la mémoire de ta Mère et de 

tes saints, et par leurs prières épargne tes 

serviteurs séparés de nous. 

  
Prêtre. Accorde-leurs, Seigneur, le repos 

perpétuel. 

Peuple. Que la lumière éternelle brille sur eux. 

Prêtre. Que leurs âmes reposent en paix. 

Peuple. Dans les miséricordes et la paix de Dieu. 

Amen. 

Prêtre. Que la paix soit avec vous. 

ܢܰ  ܝܘܰܡܳܢܐܳ. ܘܰܫܡܒܽܡܘܿ    ܥܰܡܳܐ. ܳܳ ܒ ܠܰ  ܠܰܚܡܳܐ ܕܣܽܘܼܢ  ܰܳ

ܡ    ܳ ܡܢܡܳܐ ܕܳܐܦ ܚܡܢܡܰ  ܫܡܒܰܡ ܠܰ  ܚܰܘ̈ܒܰܝ  ܘܰܚ̈ܛܳܗܰܝ  ܐܰܝܡܟ݁ܰ

ܡ    ܦܰܡܨܳ ܢ ܡܶ 
ܳ
 
ܶ
ܥܠܰ   ܠܢܡܶܣܡܝܡܽܘܿܢܳܡܐ. ܐ

ܰ
 ܬ
ܳ
ܠܚܰܝܒܳܰܝ̈ . ܘ 

 
ܳ
ܐ ܘܚܰܡܝܡܠܳ

ܳ
ܡܘܼܬ ܝ ܡܰܡܠܡܟ݁ܽ ̱ܺܳ ݀ܽܡܠ ܕܕܺܝܡܠܳܡܟ݂  ܒܺܝܫܳܐ. ܡܶܡܛܽ

ܫܒܽܘܿܚܠܳܐ ܠ̈ܠܳܰܡ ܥܳܠܡܺܝ̈ . ܐܰܡܺܝ  
ܶ
 ܘܬ

ܗܢܳܐ.  ܐ. ܡܳܡܪܰܢ ܟ݁ܳ
ܳ
ܫܠܳܡ ܠܶܟ݂ܝ ܡܰܪܝܡܰ ܡܰܠܝܠ݂ܰ ܛܰܡܝܡܒܽܡܘܼܬ

ܘܼ ܦܺܡܢܪܳܐ  ܽ ̱ܳ ܡܐ ܘܡܡܒܰܡܪ݂ܰ  
ܥܰܡܶܟ݂ܝ. ܡܒܰܪܰܟ݂ܠܳܐ ܐܰܢ̱ܠܝ ܒܢܫܶ̈ܶ

 ܕܟ݂ܰܪܣܶܟ݂ܝ ܡܳܪܰܢ ܝܫܳܽܘܿ  ܡܫܺܝܚܳܐ.

ܝܝ ܚܠܳܡܝܰܡܝܡ   ܥܰܡܳܐ. ܫܰ  ܬܟܰ݁
ܶ
ܗܳܐ ܐ
ܳ
ܡܶܗ ܕܰ 

ܶ
ܡܳܪܬܝ ܡܰܪܝܡܰ ܐ

ܢ. ܐܰܡܺܝ  
ܰ
ܫܳܐ ܘܰܒܫܳܚܠܳܐ ܕܡܰܘܬ ܳܳ  ܚܢܰ  ܚܰܛܳܝ̈ܐܶ 

ܗܢܳܐ.   ܫܽܘܼܒܚܳܐ ܰ ܒܳܐ ܘܠܰܒܪܳܐ ܘܰܠܪܽܘܼܚܳܐ ܕܩܽܘܼܕܫܳܐ܆ܟ݁ܳ

ܠܰܪ ܠܡܕܳܪ ܥܰܡܳܐ.  ܟ݂ܰ ܝ ܘܰܡ  ̱ܳ ܐ܆ ܘܺܐܝܠܰܘ ܘܳ  ̱ܳ ܝ  ̱ܳ ܢܐܳ ܕܺܐܝܠܰܘ ܐܰܝܟ݁ܰ

ܐ ܕܰܥܠܺܝܪ̈ܺܝ  ܠ̈ܠܳܡܺܝ̈ . ܐܰܡܺܝ  
ܶ
 ܕܳܪܺ̈ܝ  ܘܰܠܕܳܪܰ̈ܝ ܥܳܠܡ̈

  

 
ܳ
ܘܳܢܳܝܳܐ. ܒܳ̈ܘܼܽܬ ܳܽܘܿܒ܆ ܠ݂ ܰ  ܕܡܳܪܝ ܝܰ̈
ܗܢܳܐ.  ܟ݁ܳ

ܡܗܳܐ.
ܳ
ܡܝ̈ܡܢܡܶܐ ܒܰܡܪ ܰ  ܡܟ ܒܰܡܝܡܢܡܳܠ݂ ܟ݁ܺ  ܠ̈ܡܰܒ̈ܡܕܰܝܡܟ݁ ܐܰܢܡܺܝ 

ܡܠܰܪܝܡܳܐ ܥܰܡܡ ܘܰܕܺܝܡܫܰܡܝ̈ܡܟ݁   ܡܶܡܫ 
ܳ
݂݀ܽ ܪܰܘܡܳܡܐ ܕ  ܘܼܬ  ܒܡܰܠܟ݁ܽ

 ܡܫܰܡܫܳܢܐܳ.
ܡ  ܩܰܡܒܡܪܰܝܡܗܽܘܿܢ. ܡܡܺܡܝܡ  ܡܺܡܝ̈ܡܠܶܐ ܡܶ  ܠܶܗ ܩܳܝ  ܳܳ  ܒܪܳܐ ܕܰܒ
ܡܢܡܰ   ܡܪܰܫܡܘ ܡ ܶ ܐ ܠܡ̈ܡܰܒ̈ܡܕܰܝܡܟ݁ ܕܰܦ  ܢ ܘܚܰܣܳ 

ܰ
ܥ ܒܳ̈ܘܼܽܬ  ܫܡܰ 

ܗܢܳܐ ܘܡܫܰܡܫܳܢܐܳ.  ܟ݁ܳ
ܐ.
ܳ
ܡܣܳܡܐ ܕܡܰܡܘܬ ܡܢܡܶܗ ܟ݁ܳ ܡܪ ܡ ܶ ܡܝ ܕܢܶܡ̈ܡܒܰ   ܡܫܺܝܚܳܡܐ ܕܨܰܠܺ 
ܡܡ̈ܡܡܠܰܡܡܝܡܡ   ܐ ܘܪܰܚܶܡܡܡ 

ܳ
ܡܡܣܳܡܡܐ ܕܡܰܡܡܘܬ ܡܡܢܡܰܡ  ܟ݁ܳ ܡܡܪ ܡ ܶ  ܐܰܥܡܡܒܰ 

ܡܳܡܡܟ݂ ܘܰܕܩܰܡܡܕܺܝܡ̈ܡܫܰܡܡܝܡܡܡܟ݁.
ܶ
 ܐܰܘܪܶܒ  ܡܳܡܡܪܰܢ ܕܽܘܼܟ݂ܡܡܪܳܢ ܐ

ܢܰ   ܪܰܫܘ ܡ ܶ ܐ ܠ̈ܒܰ̈ܕܰܝܟ݁ ܕܰܦ  ܳ ܘܿܢ ܚܰܣ  ܽܳ  ܒܰܨ̈ܠܰܘܳܬ
  

ܗܢܳܐ.  ܳ ܟ݁ܶ  ܠܗܽܘܿܢ ܡܳܪܝܐܳ.ܟ݁݁  ܢܝܚܳܳܐ ܐܰܡܺܝܢܐܳ ܫܰ 
ܗܰܪ ܠܶܗ ܥܰܡܳܐ.   ܘܢܘܼܽܳܪܳܐ ܕܰܠ̈ܠܳܰܡ ܢܶܢ 
ܗܢܳܐ. ܢܝܺ̈ܚܳ  ܢܝܰ̈ܫܳܠܳܘܿܢ ܒܰܫܠܳܡܳܐ. ܟ݁ܳ  ܢܶܠܬ 
ܗܳܐ ܘܰܫܠܳܡܶܗ. ܐܰܡܺܝ  ܥܰܡܳܐ. 

ܳ
ܝ ܕܰ  ̱ܳ  ܒܪܰܚܡܰܘ

ܗܢܳܐ.  ܘܿܢ.ܟ݁ܳ ݀ܽܠܟ݂ܽ  ܫܠܳܡܳܐ ܠܟ݁ܽ
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ܐ ܕܰܣܝܳܡ ܒܶܣ̈ܡܶܐ ܥܰܠ ܥܰܢܝܺ̈ܕܶܐ ܡܗܰܝܡ̈ܢܐܶ
ܳ
 Prière d’imposition de l’encens pour les fidèles défunts ܨܠܽܘܿܬ

Peuple. Et avec ton esprit. 

Prêtre. Nous prions Notre Père et Je te salue 

pour le repos des âmes de nos frères et de nos 

sœurs qui nous ont quitté dans le Seigneur. 

 

Ils disent Notre Père, Je te salue et Gloire. 

Prêtre. Notre Père qui es aux cieux. Que ton 

nom soit sanctifié. Que ton règne vienne. Que ta 

volonté soit faite, sur la terre comme au ciel.  

Peuple. Donne-nous le pain de notre besoin 

quotidien. Pardonne-nous nos dettes et nos 

péchés comme nous pardonnons aussi nos 

débiteurs. Ne nous entraine pas dans la tentation, 

mais délivre-nous du mal. Car c’est à toi 

qu’appartiennent le règne, la puissance et la 

gloire, pour les siècles des siècles. Amen. 

Prêtre. Paix à toi, Marie, pleine de grâce. Notre 

Seigneur est avec toi. Tu es bénie entre toutes 

les femmes et béni est le fruit de tes entrailles, 

notre Seigneur Jésus-Christ.  

Peuple. Sainte Marie, mère de Dieu, prie pour 

nous, pécheurs, maintenant et à l’heure de notre 

mort. Amen. 

 

Prêtre. Gloire au Père, au Fils et au Saint Esprit. 

Peuple. Comme il était, il est et persiste de 

génération en génération et pour les siècles des 

mondes à venir pour l’éternité. Amen. 

      

 ܘܥܰܡ ܪܽܘܼܚܳܐ ܕܺܝܠܳܟ݂ ܥܰܡܳܐ. 
ܗܢܳܐ. ܨܰܠܶܝܢܰ  ܐܰܒܽܘܢ ܕܒܰܫ̈ܡܰܝܳܐ ܘܰܫܠܳܡ ܠܶܟ݂ܝ ܥܰܡܠ  ܟ݁ܳ ܡ 

ܝ̈  ܘܰ  ̱ܳ ܢ ܕܥܳܡܢ ܡܕܳܢ̈ 
ܰ
ܘܿܢ ܕܰܐܚܰܡܝ̈ܡ  ܘܰܚ̈ܡܘܳܬ ܽܳ ܢܝܚܳܳܐ ܕܢܝܰ̈ܫܳܠ

 ܒܡܳܪܝܐܳ 
ܪܽܘܼܢ ܐܰܒܽܘܼܢ ܕܒܰܫ̈ܡܰܝܳܐ ܘܰܫܠܳܡ ܠܶܟ݂ܝ ܘܫܽܘܼܒܚܳܐ.  ܘܢܢܺܡ 

ܗܢܳܐ.  ܐ ܟ݁ܳ
ܶ
ܬ ܐ 
ܺ
ܡܕܰܰ ܫܡܡܳܡܟ݂. ܬ ܐܰܒܽܘܼܢ ܕܒܰܡܫܡܡܰܡܝܡܳܐ. ܢܶܡܠܩܰ 

ܦ ܒܰܢܪܥܳܐ.
ܳ
ܢܐܳ ܕܒܰܫܡܰܝ̈ܳܐ ܐ ܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܟ݂ܳ ܐܰܝܟ݁ܰ ݂ . ܢܶܗ 

ܳ
 ܡܰܠܟܽܘܼܬ

ܢܰ  ܝܘܰܡܳܢܐܳ. ܘܰܫܡܒܽܡܘܿ    ܥܰܡܳܐ. ܳܳ ܒ ܠܰ  ܠܰܚܡܳܐ ܕܣܽܘܼܢ  ܰܳ

ܡ    ܳ ܡܢܡܳܐ ܕܳܐܦ ܚܡܢܡܰ  ܫܡܒܰܡ ܠܰ  ܚܰܘ̈ܒܰܝ  ܘܰܚ̈ܛܳܗܰܝ  ܐܰܝܡܟ݁ܰ

ܡ    ܦܰܡܨܳ ܢ ܡܶ 
ܳ
 
ܶ
ܥܠܰ   ܠܢܡܶܣܡܝܡܽܘܿܢܳܡܐ. ܐ

ܰ
 ܬ
ܳ
ܠܚܰܝܒܳܰܝ̈ . ܘ 

 
ܳ
ܐ ܘܚܰܡܝܡܠܳ

ܳ
ܡܘܼܬ ܝ ܡܰܡܠܡܟ݁ܽ ̱ܺܳ ݀ܽܡܠ ܕܕܺܝܡܠܳܡܟ݂  ܒܺܝܫܳܐ. ܡܶܡܛܽ

ܫܒܽܘܿܚܠܳܐ ܠ̈ܠܳܰܡ ܥܳܠܡܺܝ̈ . ܐܰܡܺܝ  
ܶ
 ܘܬ

ܗܢܳܐ.  ܐ. ܡܳܡܪܰܢ ܟ݁ܳ
ܳ
ܫܠܳܡ ܠܶܟ݂ܝ ܡܰܪܝܡܰ ܡܰܠܝܠ݂ܰ ܛܰܡܝܡܒܽܡܘܼܬ

ܘܼ ܦܺܡܢܪܳܐ  ܽ ̱ܳ ܡܐ ܘܡܡܒܰܡܪ݂ܰ  
ܥܰܡܶܟ݂ܝ. ܡܒܰܪܰܟ݂ܠܳܐ ܐܰܢ̱ܠܝ ܒܢܫܶ̈ܶ

 ܕܟ݂ܰܪܣܶܟ݂ܝ ܡܳܪܰܢ ܝܫܳܽܘܿ  ܡܫܺܝܚܳܐ.

ܝܝ ܚܠܳܡܝܰܡܝܡ   ܥܰܡܳܐ. ܫܰ  ܬܟܰ݁
ܶ
ܗܳܐ ܐ
ܳ
ܡܶܗ ܕܰ 

ܶ
ܡܳܪܬܝ ܡܰܪܝܡܰ ܐ

ܢ. ܐܰܡܺܝ  
ܰ
ܫܳܐ ܘܰܒܫܳܚܠܳܐ ܕܡܰܘܬ ܳܳ  ܚܢܰ  ܚܰܛܳܝ̈ܐܶ 

ܗܢܳܐ.   ܫܽܘܼܒܚܳܐ ܰ ܒܳܐ ܘܠܰܒܪܳܐ ܘܰܠܪܽܘܼܚܳܐ ܕܩܽܘܼܕܫܳܐ܆ܟ݁ܳ

ܠܰܪ ܠܡܕܳܪ ܥܰܡܳܐ.  ܟ݂ܰ ܝ ܘܰܡ  ̱ܳ ܐ܆ ܘܺܐܝܠܰܘ ܘܳ  ̱ܳ ܝ  ̱ܳ ܢܐܳ ܕܺܐܝܠܰܘ ܐܰܝܟ݁ܰ

ܐ ܕܰܥܠܺܝܪ̈ܺܝ  ܠ̈ܠܳܡܺܝ̈ . ܐܰܡܺܝ  
ܶ
 ܕܳܪܺ̈ܝ  ܘܰܠܕܳܪܰ̈ܝ ܥܳܠܡ̈

      


